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Abstr~ 

~cœollzatiQ'l in Mauri tian creole: 

Sociolinguistic and Unguistic Evidenœ 
,; 

'n1e purpose df this thesis is ta shed sone light CI'l thè prooess 
r 

, .. of decœolization in Mauri tian Cl:eole. rlecreolizaticn, which o:::IlSists 

(i of the ~dual" but CO'lt1.nual trans:fër of' -features fran a S~~d ~-, 
, c, 

guage te ±ts lexical1y œlated Creole 1an.;Juage, has not D:!cei~ any 

substantial tœatnent with regëird te Frend1-related Creoles, against 
• 

the abundant eviœnœ te he found in English-related Cœo1es. It is 
<U 

therefore the pm:pœ;e' of this thesis ta fiU this gap. 
b 

~spi te m::>re 

than a œntury and a half of British rule and the iIrpositiœ of English 
l 

as the official language, Fœnch has maintained i ta posi tian as the 

pœstige 1arçuage of Mauritius. '!he c:œXi.stenœ of Mauritian Cœole 

and Frend1, and the subsequent mutua1 interferenœs between them, ejœr­

cise stra'lg œcreolizing pressures whid'l are ev:i.~Œd at nœt lin­

guistic levels. An attenpt will be made to sl'xM that decreolization 

à:les net rœrely invo1ve direct interferenoe fratt the 1 Standard language 

in the speech of bilingualsJ it represents a linguistic chan~ whid1 

may occur even atron;J unilingual Cl:eOle speakers wi th a mi.nimal -contact 
, 1 

wi ~ the Ftench language. 

Satish Kunar Mahadeo 
Master of Arts 

1981 

ll:!parbœnt of Linguistics 

McGill University 

M:ntrea1, canada 
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la d.6:::riolisation dans le or@ole mauricief1: 

Faits sociolinguistiques 'et li.ngu:i.sj;;1ques 

( 

Le but de cette, ~se est de mettre en relief le pr~ de la 

dkrl!olisatim dans ie crl!ole mauricien. 'Ce phê'1anr!he calsiste 

le transfert gr~uel mais CŒltin~1 vers, le crl!o~ cs trai.ts ' 
l, 

lirquistiqœs de la langue avec laquelle il es/: en zapport ~' , 

Quand on empare l'int&êt qui s' est !l'alÙfes~' cs la part des lis 

1 

a la décrOOlisation dans les crool.es anglais, en se rend c::atl>te ter de 

sui te d'une absenœ pres;IŒ ~le du rrênè int:&êt a l'é;ard des of~les 

français. Cette t:hl!se se propose donc de ra:tplir cette laClme. ~~cjrê 
plus d' un si~cle et demi de colcnisaticn anglai~ et l'iItposition 

'" 
l'an:rlais en tant que lan;rue officielle, la langue française jouit 

prestige d'êtt:e la langue de civilisation et de culture dans la .vie 

des Mauriciens. Par ccnSéquent, la coexistenœ du cœole nauricien 
1 

avec la langue française, et le recours Rassif a la. francisation qui 

s'en ~e, produisent des effets d&:r€ollsants qui touchent plusie s 
, 

sys~s linguistiques. On tentera dans cette thêse de faire valoir, 

la d&::r6:>lisati~ ne consiste pas seuleœnt dans un transfert direct 

de la langue standard; elle rep~sente, en effet, un changement . 
lin;Juistique qUi se repand li travers toutes les' classes sociales, hêne 

chez les unilingues en voie d' a1p~tisation. 

Satish RI.Jnar Mahadeo 

M.A. 

1981 

~t; des Linguistiques 

thiversit~ de ~ll 

Montrial, canada 
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Chapter 1 

/ 

Introduètion 

Introducto:ry Notes 

'" c, 

Iecent ëescripi;icns of English-œlated pidgins and creoles have 

been characterized by dyrianic IOOèels of language arrl, -calwrsely, have 

significantly~eno:>uraged theoretica1 debates in the field of language 

variaticn (cf. Bickerton 1975). However, the incœasing enthusiasm in 

eviœnœ today in the field of piék]in and creole studies has net yet 

spœad te the· sub-danain of Rananœ-œlated creoles. 'nlat Rananc:e-

related pidgins and cœoles should remain neçlected is ,ironi~ sinee, 

net cnly was the field of pidgin and cxeole stl.Xlies laund1ed by a 

Rananist, Hugo Schuc:hardt, but Fmnch-, Portugœse-, and Spanish-œlated 

j 

l, 
l, 
l' 

i 
! 
J -

creoles enj~ the widest geograprical distributiœ and o:runt the 1argest , : 

mmber of speokE!l:S atalg existing pidgins and cœo1es. :in ~tioo.' / 

Binee Rananee-related pidgins and cœoles dispose of extensive historical / . ~ 
reo:>rds and Cbcuœntatiœ al dia!" ct diversificaticn, they aIe weil 

.' 7 f of,..,., • • eqw.pped te adch:ess them3elves saœ 0 the ,bum ...... ~ l.ssues l.n the 

-<field of Cœotistics. 

Fœnch-re1ated Creoles as a Gl:oUnd for 'lbeories of Variatim , . 

~e.œlate::l ~les are' a ~cularly instructive area 'of ent:>iri-' 

cal observations and, aroong other things, a splendid testing ground for 

! 
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theorles of 1artgua~ variation. Studies in ~é field of 

indicate that linguistic variatial is univer\sal. It oc 

cciOlil~~tics 
wi~ tre 

./ { 
sane culture, and each of the linm,i stic cedes or each of the . ties .,- ~I 1 

< if 1 

of language used correspcnds te œtemri.ne:1 functions and social 1 lES. 
'" 

Like any other natw:al languages, French-related Creoles are far fran 

CCI'lstituting a haocqeneous system, and~s lack of hcrrogeneity 

ticularly instructive sinee it can be traœd te well-œfined fa 

like geogi-aphic variatial, socio-poli tical si tua tian, social st tus, and .. 
style. 

. . 
• ~1; 

~ographic Variaticn 

Gi'Ven the striking structural sirnilaribies alleged' te exist atCID] 

them" cné might :be tercpted te argœ that tœ French-related Creoles 
, . 

calStitùte mutual.ly intelligible d?-a1.ects (DeCarrp 1971a:19) of the 

"sarre" langua93. Havever, t:p 1;,l:eat the FIenc:h-related Creoles as a 

tinct farnily unit w:>uld he tantanpunt ta minimizing the "structural 

ferenœs bebeen "CXl'lSti tœnt ~'," ~gnOring tre 

tural sinù.larities be~ msrt:ers of.lexically diffel:el1tly based 
", 

whidl cannot te attribu~ to the 'source language'" (Taylor 1971:293). 

In fact, ~ unifonnity ~ich is said te chara.cterize tœse CIeoles is 

'cnly relative, once \..e start cœpari.D;J them in a rigorous and œtai1ed 
~ ~:! 

manner. Not only is there variation within eadl particular group of, 

dialects, but differenc:es exist within the same geographical zœe:2 

Chaudensal (1974) suggests that Mauritian Creole speakers hâve grea.t 

difficulty unœrstanding their Ieunionese oounterparts. 'lhe hypotheses 

about the so-calJ.ed mutual in telligibili ty, i t seems, have been based 

1 
! .; 

t 
l 
l 
l 
-1 . 
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to a large exœnt en the ,fragrrentaIy analysis of written docunentS-wru.dl, 

of ex>urse, dO not gi ve a '\iexy perfeet picture of linguistic reali ty • 

" Socio-political Situation 

Variatif'l exists not cruy wi thin a group of Creoles be1cn(jd.ng te 
, 

the saœ geogrBJ;irical 2DI1e, but it exists also within a particular creole. 

The types of 'Variatioo which ore finds in a particular Cmo1e depend on 

'the g1c::bâl linguistic si tuatim of the land in whid'l that Creole ls 

~n .. A fourf~ld divisicn is I"e:œd to differentiate the ru:eas where 

a French-related CI:eole is used. First, th~ are the areas where Creole 

cœxists wi th a language other than F.œnch, say, E!1glish: mis i5 ~ 

case namely in Saint-Lucia, Daninica, and the leeward ("sOllS-le-ventll ) 

'1 
islands of '1 the Antilles, such as- Trinity and Grenada, where Creole is 

, 
said te be, en the point ~f extinctiCt1a Seccnd, there is Haiti where 

Creole i9 the mly language for the ~jority of the inhabitants, and 

mere CX1e eJ<pects to find a nurrt:er of geographiœ1 and sClriial varieties. 

Third, theJ:e are ~ areas where Creole is in contact wi th vemacular 

dial.ects œ~ ved fran regional varieties of Frencn. 'lliese incluœ par­
~ . 

ticularly Saint-Barthêlemy and Reunien. lèunion ,also falls into the 

next category of areas where Creole is' in diœct and close ccntact with 

,Standard Frencil. 'lbese inc1trle areas such as GuaŒ10upe and Martiniqœ3 

in the Antilles. Mauritius can also be plaœd in this categoryt 'l1lus 

the degree of cœxistence of Creole and the Standard Fl:ench may œter-
~, 

mine o:msiderab1e variation at tœ linguistic 1evels: 

\ 
\ 
\ 

J 
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IndiVidual Factors of Variaticn 

Further.noœ, variatiO'l in a Creole, as in otœr languages, ià --.-~~' 
determined by illPi viduaf factors su:::h as social status, sex, age, and 

t.. 
educàticn as well as by style and other particular features of the 

speem acta Mœt speakers, particularly thœe with sone cmtact with 

French, may centrel a nuroer of varieties of Cl:eole' andJ:»e able ta 

switch fran ale i:.o another &!pending en the given situaticn of the speech 

event. Thus the mixtw:e of geogrë!tiric, sàcial, aOO stylistic factors is 

1 

L 
~' 

very likely to inflœnœ the cooioe. of a particular variety" of speech ~~ 

aIID1g Creole speakers. 

Ai.m of Study 

One corol1a.rY of the belief, expœssed above, that FJ::ench-related 

creoles shON a liir;e CÈqzee of linguistié\nifotrnity has been that t:l'ere 
~ 

exista a weU-defined distincticn bebveen the CIeole and French. 'Ibis ".r~· 

s:Ltuai?-cn has been contrasted te thlt ~ch exists in English-rela~, J" 
" . \. 

Cœoles where the bolDdaJ:y between Creole and Standard is often ooacured 

Dy the presence of m::>re or less œcreolized varieties of the Cœole 

(DeCëItTp 19 7la) • 

In t;his thesis l ta sha-l that ItlI.ld1 of the variatim which 

exists in Mauriqan ..... o;~ is in fact the result of decreolizaticn. 

1ained in furtœr œtail in O1apter 2, in­

. dl has its origin in the transfer of fea­

~ te;) the Creo~ fran its lexically œlated Stan~language, also 

, 

" , 

1 

1 
II 
~ 
1 
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called the superstrate. 'lhis prooess is set into notial in a ccntext 

where theœ axe caltinual mutual int:erferenœs between the two languages 

as in the French, OITerSeas depart:mË!1ts. '!he case of Mauritius is no 
r 

doubt :very close to the latter because French is spdœn 00. this island 

by a large prqx:>rtioo of t:ba Creo1e-speaking pq>u1aticn, and 15 at 1east ' - , , 

undetstood by the vast majori t:j . Moreover 1 the develq:>IœI1t of educaUm r 
and camrunicaticn facilities in the past decade or sc has 1ed te a œla- f 
tively rapid evoluticn of Creole resulting fran contact with Standard 

Mauritian F:Ï:ench. 4 
As a result of thls evoluticn, a situaticn is ulti-

mately c:reated. where it becares difficu1t te drëM arrj kind of boundaty 

line be~ the 'b.o languages, or te subdi vide the Creole language inte 

any nuri::ler of levelS or varieties. '!hus the fact that Mauritian Creole 

is subject to prespuœs fran its superstrate malœs it difficu1t to ap­

pmadl it with any static de~criptive ~1s. It should be pointed out, 

at the very outset, that the a.im of- this study is not an at~t at 

solving the bristling prd::>lem of hCM to èemarcate the various Maurltian 

Creole varieties, or to propose an overal.l œscription of Mauri tian 

creole. ~ main pw:pose is te present as precisely as possible the 
( ""il 

t', 

anourit ôf data available te ne on the fairly recent proœss ~f decreoli-
.... 

zaticn in Ma1lritian Creole, without su:;JgestiD] that;the linguistic situ­

aticn prevai1:fug in this island has evolved to astate cextparable, for 

exanple, te that of Jamaica, ère hO dividing liœ distinguishing English 

Creole and Jamaican Standard English (~D 1971b) can be drawn. 

Gene+a1 Pattern of Evoluticn 

\ 

In order te understand the decreolizing p.œSsuœs emrted Dy Standard 
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French, our study has te he set against the general pattem of evolutien 

which cnal.'acteri:œs Creole languages. AmCl1.g ~ iirst linguists ta dis­

euss such a pattem, \'Je find Bloomfield (1933:474) \\ho points out that a 

Creole language in ccntact wi th its superstrate rnay Caltinœ basically 

unchanged or hecaœ "leveled-out" , and "inproved" in the directicn of the 

. ~ 
Standard language. Along the saiœ lines, DaCar(p (197lb:349) postulates 

that there are four alternatives for post-creolizatian develcprœnt in 

~ lifè-cycle of a Cl:eole •. According ta hlm, a Creole language may ccn-

tinœ i.nœfinitely witb::>ut substantial Change: or, it_ may disappear: or, 
" . 

it mayevolve inta a "neImal" language: oF, still, it may rœrge with the 

standard langua:Je. Valdman (1973:508) inproves upcn this classificatien 

by making use of binazy distinctions. He su~sts that a Creole language 

may face extinctien or oontinue. 83 adds that a Cl:eole ma.y c:nntinœ in 

or out of ccntact wi th tœ Standard language. Finally, a Cl:eole may CQ1-

ti,nœ iI1 o:ntact with the Standard lan~ge with or ~thout mutual.inter­

ferences that may lead ta rœrger. As far as Mauritian Cl:eole is CCXlœmed, 

althou:Jh a rœxger is œrtainly not likely ta develop in the imnediate 

future, there can he no doubt that it is subjected. ta a Stl:alg inflœnœ 
-

fran Standal:d French Mlieb has the effect of giving tise ta various 

"levels Il of Cl:eOle. 

Data 

",r, ~~. 

'!he data en whià\this study is based \'Jere cbtalnea as follc::ws: 

1) reOOJ:ded tapes of texOj; and sentenœs c:btained in Mauritius: 2) pub­

lished descrlptiCXlS of Mauri tian Creole whic:h include exanples and 

1 

! 

1 
f 

' . 
.r-

I 
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textsi '3) my a,.,n knadedge and :intuitioos as a native speaker. 

Sinœ sounding the intuitions of an infollllant is a notoriously tn-

, ' satisfactoxy elici tatioo. procedure, efforts :'lWeœ maœ during taping ses-

1.4 

siens to create an envirœrœnt CXIlducive, as far as pœsihle, to spa1-

taneous utteranœs. unœr my instructims, th.tœ of IllY friends wi ~ 

sane backgromd in lin3uistics m::ni tored the speech of a group of about 
, . 

30 s1.bjects for a period of five rocnths, and managed ta reid ccnversa­

tiens with then which were then sent te Ire, and trans~ by me. In 

all, l reoeived 10 texte whid'l axtprised the sun :total of about SOO sen­

tences and'lO,OOO words. 'nie groq;> of speakers 'that were cDserved rep-

œsented ài1 ages anÇ! social classes. Special oonsideration was taken 

,of their profession, level of educatiO'l, incoœ, and social ccntact. 

'!he conversations wi th these subjects were recorded while thay were . . . 
participating 'in t;heir usual acti vi. ties in varied cœtexts. 'Ihese in­

cIudad 9Œl~rsations with housewives, rœnœrs,'of the w:;)rJ4ng élass, and 

speeches deli ve~d by poli ticians • As \\le shall see belgw, cne of the 
1 

factors of social variatial CCl'lSists of the pressures to avoid the 
j 

"ardinary" variet;y of Creole and to acquire the variety clœer to Standard , 

Fzendl.. 'lhis is particularly evièent am:ng linguistically "insecw:e" 

speakers suc:h as the semi-educated aleS enjoying a œrtain degzee of 

~ial statœ~ for exanple, beca~ of cc:ntact with the capital city. 

For this masoo, our study enphasized the cbservatiO'l of data al the 

part of sudl speakers. 

Pléll of Study 

'!he plan, of this stupy is as follc:ws: Chapter 2 is divided into 

N 

l, 

1 

~ y 

1 

, f 
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four sectioos. Secti.cn 1 œfines the proœss of decreolizaticn, and 

states the caldi.ti.ons which have been suggested far such a proœss to 

oc:cur. Section 2 deals briefly wi th the eviœnœ that' has bÊ!en drawn 

for dacreolizatioo fran English-related cœoles. In ct.npariSCJ'l with the 

latter, the literature that bas been written œ aspects ~f decœoUzaticn 
1~ ., 1 \ 

in French-related Creole languages is spaJ:Se. '!his will ~ œalt with 

in Sectic:n 3, which will also eJ<Plain the teaSCJ'lS for 50 little eviœnœ 

al these languages. Sinœ the dialectal variàtiœ that occurs in both 

Englis~- and Frend'l-related creoles has been the subjec17 of debate wi th 

• 
œgard to i ts description, 'Section 4 will consider the theoœtical 

fraI'l'e'NOrk wi thin which ta handle such variati.œ. 'nle cmœpt of 
, 

"cootinuun" will particularly be discussed. 

in O1apter 3, ~ shaH examine the sOciolingui~tic aspects of 

dec:œolization, and attenpt ta iœntify the various factors respcnsible 

for e:xercising such deCl:eolizing influenœs en the CJ::eo1e language. 

The last thœe c:hapteœ will be devoted ta presenting J.?nguistic 

evidenœ of deCl:eolization in Mauritian CJ:eole at several levels-

filmology (Clapter 41, nDrphology and syntax (Clapter 5) 1 and lexicc:n 

(Chapter 6) • 

A brief note on the orthografhic Sysœm USE7d in this study is neœs­

sary. '!he system 'Ne use in th:! present study is by and large similar ta 
AlI 

that used by Q);rne (1976). ~e symbols 'aIe as follcws: 

.. 
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i, """. - - j, @., ~, ~, !' ~, u, ~, ~, a, 0, "i..1 2", 

-~ .-
!. ., .., " t, ~# k, 2.' f, "il ~, !, ~, e, 1, ~, !!.' 

0.., r, !, w " 

When texts and sentences am quoted f.rolu other writers, they will re-
., 

flect their :respective spelling s~te.rns. 

1 

( . 

l' 

i 
1 

1 
,1 , , 
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1 "The Fœnch-related Creoles fom four major groups: (1) Haiti; 

,(2) IJasser Antilles: Guadeloupe and dependencies, Mtirtinique, and 
.k '-

Ibminica., Saint-Lucia, marginally in such British-inflœnœd islands as"-

G:renada, Saint-Vincent, and Trinidad; (3) French <;iuyana and, marginally, 

I.ouisiana; and (4) Mauritius., Rodrigues, Seychelles, Chagos, and 
• 

~union., 

.J 
2 If mutual intelligibility is pqssible œtween, sérj, Guaieloupan 

am Martinican in the IJasser Antilles, or Mauri tian and Seychellois in 
" 

the_ Indian' Ocean, it is much rore difficult aItDIr;J dialecte œlonging to 

different azeas within the sarœ geographica.l 2Pne (say, Martinican ëll1d 
1 

Bai tian in the Caribbean regi~ or Mauri~ and Ieunionese in the 

Indian CX:ean) • 

3 The islands of a:runion, Martinique, and Guaà::!lOq:le are FIench 

overseas depart:ments. '!his poli tiœl si tua tioo makes tlle infl œnoe of 

Standard French obvious. ' . 
4 'Mauritian Fl:eIlch differs fran E\.1rq?ean French in sc far as the 

fo.nœr is increasin;ly influenced by English, particularly in the lexi- l 

con (e.g., air-letter is used for "aêrogxaliiie, Il ?lEe-recorder for 

t'magn~t.oy;:ilale, Il elle for "gardien de but, Il etc.) . 

. , 
, 
} 

J 
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Chapter 2 

'lheoretical Background of ~lizatien 

Defini tien of Decreolization 

Decreolizaticn has been œfined as a process by whicb a creole 

languag:: in contact with its superstrat:e may progressively lose dis­

tinctive cœole characteristics and begin ta level in the directien of 

that superstrate. In the course of decreolization, the creole ~ 

eventually caœ te appear as no mre than a rather œviant dialect of 

i ts lexiœlly :œlated Standard language. Sinoe one of the prcbl.ems, that 
. -

has persisted in c:œole language studies is te figure out precisely what 

"creole" and c:œolizatien mean, any attercpt at Ôf;!f~ t:.lE process of 
p 

"œ-c:œolization" cannot pretend te be truly definitive. rte develop-

Iœl1t cycle of pidgin-creole-postcreole characterized by reCh,lcti0l in 

the pidgin stage :Eollowed by cx:mtinoous expansion ioto the creole and 
, b 

postcréole stages bas not been clearly establisœd. Far e~le, the 

structure typical of Atlantic c:œoleS can exi.st 4n a lan~g:: which œ­

mains sociologiœ.lly a picqin, i.e., a lao;uage which has no native 

'" speakers. Bence, until the p:œcise nature of' the proœsses of :œduètion .. 
and ~iQ'l is :œvealed, in this stu::iy we shall use the tenn dec:œoli-4 _ 

zàtian to- refer te the el!péU'lsion which takes place in a creole when that 

creole is spc:ken in an a:œa \I41ete it is" juxtapœed te its lexically 

..( 

1 
1 

, 
-/ , 

1 
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Cc:I'ld:i,tims Urlder ~ Decreolizatim Occurs 

, ï 
f, 

'; recreolization generally occurs in situations where the ,social and 
, , 

ecO'lClnic pr~ures to use the tar~t language in nore and rrore dacains 

becèXne increasing1y pronounced, and opportunities to master Ws language 

inprove. cne typical resul.t of this change is what has been called a ., 
"post-creo+e continuum" of speech VaJ;ieties exhibi ting vaz:ying appr:ox.iIt'$:-' 

tiens to the standard fom of the tar~t language. 

For such a' postcœole speech ccmnunity to exist, DeCëmp (197lb:35l) 

suggests J::hat two cènditic::ns must be present. First, "the o,aninant of­

ficial language of the ccmt1I.l1'li ty must be the standard language corre-, 

. spanding to the creole." For exanple, according to DeCanp, SranaIl or 

the Frend'l of St Lucia ând Gœnada have not de~loped a postcreole oon­

timun because there is no continuing corrective pressure fron Standard 

English in Surinam or f:ran Standard French in St Lucia and~~Gœnada. 

"" Secald, "the fomer1y rigid social stratificatim must-"hàve partial1y 

(net CXIIP1etely) brdcen~. 'Ihat' is, there must be suffiéient social ... 
o 

'mbility ta rrotivate large nœœrs of creole speakers to m:xlify tb:llr 

E3pœch in the directioh of the s1jmdard, and therè must ~ a sufficient 

program of eduœtioo, and otier acculturative activities (mdio, televi­

sion, etc.) to exert effective pressures fran the standard language 00 

the CJ:eOle. n '(P.' 351) 

IeÇanp makes it clear that in a postc:œole speech o:mnunity these 

~rrecti ve pressures èb not cperate unifomùy on all the cxeo1e speakers. 
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Ot:hetwise the result \\OUld be nerely lia unifOIlll nbriowing of' the gap 

between creole and standaJ:à, not a linguistic ccntiIlU\.ln." (p. 351) 

Rather, wi th the breaking dc:wl of social stratification, the creole 

-speakers, à:;?ending tp:>n their age, their socio-econanic statua, and 

their degree of isolation fran uman centers, gain vazying degrees of 
o 

ca1tact with the graJp who speaks the stperstrate language. In the 

oourse of this p:roœss ~~y the creolè languaeja inco1,;:orates rrore and 
. 

n'Ore features of the Standard langua~, there is a range of 1ects which 

can be arranged inplicaticnally a1o~ the continuum fran the creole 

language toward the target Standard language. SeIne of these lects are 

near tœ creole end of the ccntinuun and sone are nearer te the Standard 

end. '!he lect closer to the creole has been called the basilect, 1 the 

ale c10sest to the Standard language is called the acrolect, and those 

in the middle are referred ta as tœ mesol.ect. 

In .Mauritian creole cne finds lecta which are ncn-basilectal, re­

su1ting f~ the process of decreolizatioo as the follCMing speech 
~, 

s~les steM: 

pu IrO lizje-la IrO ti pa:;' avek ~kter, lin dix 

1lH1 li Pê grav. tuzur lin avoj ltWc1 pu pas 

kat dckter spesialist le nor. 

"As for my eyes, l TNe1lt to see a cbctor, he 

told rre it' s not serious. 8:::Mever, he sent 

me to see a specialist in the l'«:>rth.!1 

In? espeJ:e to deza a kul:i a Prqx? rezilta S.C. 

"I l'J:)pe you are aware of the S.C. results." 

u kale ekspresema lin dir nwa tut se zistwar 

~ li amurœ avek en fij ki travaj a la bik. 

"Yeu know, he tald ne all these stories en pur-

i 

1 
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pose because he i9 in 10'\19 witha girl who 

woIks at the bank. Il 

'lhese sanples. h~ in~z:pora~n vaz:yin:r degrees certain Fœnch 

features at the",lexical, ~CXlc:~logical and syntactic l.evels. 'nlus we 

cbseJ:Ve the use of French expl':'essic:ns 0 kura "CCl'lversant with, Il 

Ir , 
! 
1 

t 
',1 

! 
1 

a PIOpO "about," ekspresena "en puz:pose"; th:! use of front rouI1œd _____ -------<l.} __________ _____ 

véwels l.±ke œ as in éIllUJ:"te "in 10'\19," French "schwa»-~ n ~ - -----~~ ,---------
''because,'' final o:>nsonant~s in s~ialist "specialist";_/_ --- -~ 

S and ~---~ ôf-;;tactic fe~~~_like~~ presenœ' ôf-;œposi-

----- ~' ---______________ ------tiens as in a la bak~at.-f:hi::!Dank." Another instanœ o_~. ----
~--- ~ '. ---- ' - Valkhoff (l960:235) has called present-day Mauritian "Semi-creole"-

which 00es not look like an entirely new language, different fran 

Fœnch, nor carl i t he COlsiœ.œd as only 9lightly "corrup~" French--

i9 found in Petit catéchi.srre ~ patois creole (l952). 'nle spelling, 

it is to he not:ed, is entirely influenœd by stàndard French. 

h' 
Q. Cœbien éla canmanœrœnts bon Dieu? 

R. Dix o::mnandements bon Dieu. _-~ .~ -
1. Faudrai t adore bon Dieu tou1: seul, n'a pas 

cxx:upe w=;,is-gris sorcier, petit Albert, cllIe 

la prie-p! bon matin et a soir, n'a pas capave 

alle dans œr€m;nie païens. ' 

2. N'a pas ,jure non ben Dieu, n'a pas faire 

seInI!I1t bonavini, quand prends nous 

t€rnoin: ID faudrai. t toujoors dire la Writé. . , 
'" Q. ''How many c::c:mœnàœnts of Gad are ~? 

R. 'Dm cxmnanànents of G:Xl. 

1. cne must m'VeIe God alooe, do not -ccncern 

ya.u:se1f with soroeIers, little Albert, SéJ!j 

yt:Mr prayers evexy llDrning and evening, do 

\ 

t 
1 

1 
j 

1 
l 
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not 90 to pagan oerenm.ies • 
~­---2 • DO not SNear..---by--t:nê of God, or talœ .at------- ; a1ways tell, the truth, 

.. ,~-when stand as wi tness. Il 

. . 

, / 
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ety is aCXjUired over a lOn;J perio:i of tirœ by a fair1y broad cross-

section of a creole, speech o:mnunity. Bickerton (1975) perc::eptively 

equates deczeolization with postponed se<XJoo-language a on. ",..He( 
-~/ 

stÇgests that sinœ the starting point on th~uun j.s native 

creole, 

'. 
would be free fran any interference from the na'b.lration process. 

DecreoUzation in Ehglish-related Creoles 

creole is an important lin;ua franca an;1 English is a à:minant language. 

As eduœtiCll throl.qh Eh;lish was made c:mpuls<?LY in the West In:.li.es long 

before such a policy was pursued in, for exanple, West Africa, it is te 

be elq)eCt.ed that decreolization has proceEded furthest in the folJller 

area, and that its cœoles have absorbed rrore and rrore features of 

Standard 1!hglish. 

'!he post:creolE ~cntinuun situation may be i1lustrated by reference 

te Janaica, whère, .be~·the 'Pure; creole described by Bailey (1966). 

1 .. , 
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and the Stardard Jamaican Ehglish, 

of English, sare nearer ~ end of tJlEil-S1~:tr\.lm, s::me nea.rer 
. --~ .~ 

tx:> the Stan - -èIlâ. 'lbe ~pôints are nutually unintelligible l 

-------- -

f 

t. ~e ~--bfêâk in the spectnJn, arxi ncst Jarnaicans are skillful . 
.------------ . 

~ ~~~ manipulating ~ adjacent 'varieties of, the oontinUI.JII (~ • 
_~ ~ 1971b). 'nlere i~ Sale correlation œt:M!en age, educatioo, social- s~tUs, 

a the sectioo of the spectrun that Jamaicans carl c:::è:ïmand, but rigid 

J • 

( 

~ 

correlations cannot be drawn. '1'oG(l (1974:64) gives ooe exanple of this 
~ . 

spectrun: 

Creole 

a fi mi buk dat 
'" a mi. buk dat 

we have here t:h.me sentences ~_JlOstulated midpoints which irêicate 

sone, thoogh not aU, of the possible int:eImediate realiza:tims. 
'-

Mother exarrple of the p~ss of decreolizatioo would be speakers 

of Guyanese Cl:aole ccming into varying deg:Iees of contact wi th speakers 

of Standard English (Bickerton 1975). In mS study of Guyanese Creole, 
1 

Bickerta1 discovered that the pre-infini tiva1 cacp1ementizer fi or fu 
. "1 - -

, was variably repla.œd by the Standard cœple!œntizer tu. For exarrp1e" --
/ 

in Guyana me couM hear (1) and (2) as well as (3) and (4). 

(1) faama na noo wat tu 11ûu 

"'!he, fal:mers àon't knGl*t 1:0 '00." 

(2). , mi. ga tu ripeer am dis kotin 

"1 have to repair it during this harvest. Il 
l' , 

(3) lxlOpton9 'pi.ipl~ na noo wa fu duu 

t"Ihe pecçle fran Iiq?etowri ·didn' t kIJ:JW what ta cb. If 

(4) mi gat fu go oak go rlpeer am 

"1 have te go back ~~ it.'" (Bickërtœ 1971:463) 
Q 

0, 
l ' 

J 
1 

1 . 
~ 

1 

1 
1 
1 

·1 
i 
~ 
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Seeing that the variation bebleen E. or fu and ~ was not ranCbn, 

Biclœrtal argœd that fi/ru replacement was determi.ned by three seman­

tic categories of preoeding vero: 

(a) m:x1als and inoeptives EInœf); 
Cb) desiderative or ~ch;)lcgical verte &ne!) i 
(c) . all other classes tInoep, -~.-

''lhese cœp1aœnt types are listed in the order of their increàsing in­

hibition of, the replace:nent of fi by tu. 'lhat ls, for each irxtividual 

speaker, regardless of whexe he stands Q'l. the èècœolizatic:n continUllnf. 
" ..!. 

tu will appear in a Elnœp] envirorm:mt befere it awears in a [!-o:a~ 

envil:onlœnt, and it will appear in a [..re~ envirorment befare it ap­
~ 

~ars.in a [:Inœp, -De~ environnent. 

cne specifie result of àecreolization studies bas been to change 

radically the prevailing opiniœ. about tlle origins of Black English. 

'lhe fact that similarities can œ sb:Mn te exist be'b'Neen B1ade Ehg1ish 
1 • 

and Ehg1ish-related pidgins and c:œoles Q'l. both sides of thè Atlantic 

may mean that ~ should think l' teJ::ms ~f a New t-k>r1d cootinU\.Jn of , 
Ehglish creoles that a:œ te", at different stages of decreolizatiQ'l, 

" ' 
Black Erçllsh being probably a creole in an advanœd s.tage of decxeoli-

zatiQ'l. (see, for instance, Stewart 1969, Rickfard 1974). 

Decreolizaticn iil Fl:end'l-œlated creoles .. 
It will have been noted that virtually al1 the evidenoè for de-

aeolizatial has been d.rawn fran Fllglish-œlated creoles. Apart fran 

two studies which le shal1 exan.ine below, no w::>rk of a similar nature 
'. 

bas' been èble Q'l. F.œnc::h-relat:ed Cœoles. 

o 

i 
( 
; , 
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Evidence Fran Frend'l-related Creoles ... 

One of the appmadles ta French-œlated CJ:eo:les fran thi~ view­

point is that of Valdman (1973), wtx> f0un? saœ factual evidénoe that 

in Haiti, if net in the Lesser Antilles, the French/Creole distinction . .' 

is by no zœans as sharp as pœviously descri.bed (DaCamp 1971a). Ii: 

states that theré is- tcxiay in Haiti evidenoe of "Frenchified ll varieties 

of Creole referred ta as IICréole de salœ Il or "q;éo1e francis~.'~ In 

this country, thouçjh the contact œtween Creole am French is not as 
c 

intirnate as it is in the French overseas depart:rnents of Guadelo~, 

Martinique, and lèunia'l, or in Mauritius, he c1aims that there. is coo-

siderable dec:reolization in the vari.ety of Creole that enjoys actual 
, , 1 

pœstige in the eyes of the majority of lmilingual speakers, qâmely, 

in the speech of Port-au-Prince semi.-literates. As a matter of fact, , 
the nunber of "galliàisns" bea:xnes greater in the variety spoken by :'1 

urban unilinguals attending adul t li teracy programs or by speakers who 

ha~ at least a passive kncwledge. or a m:ini.nal spoken profi~ency in 

Fœnch. For exanple, in a few speech sanples that Valdman (1973:523) 

l " has gathered, and that shCM varyin:r degrees of decreolizatiCl'l, the fol-

lCMing French featuœs .were! observed both at tl!ae phalological and lexi­

cal levels (the nota~ etployeà by Valdman is an adaptia'l of- t.lW CNA1lC 

spelling): (1) tœ use of fr'cr1t ~d vowels, e.g., seurœn ''week,'' 

pm~ "first"; (2) tœ presence of.postvcx:alic''''~, e.g., Ur "mad," 

mizêr "poverty," nézalor ''but tœn"; (3) Fl:ench expmssions, e.g., . 
" 

katre ven di pou san de c;hans "90% of chances," ~vi b~res "life en 

') 
J" ~," lm pti pep o~uyeu ,l'a litt1e pit Ca1ceited." Althouqh the 

sarrples fran which, these exanples are borJ:'CJfAed' à::> not reflect directly 

J 
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-- the àaily infoxrnaJ. speech of the rural unilingual masses, Valdrnan 

(1973:525) points out: 

J 

• • • Wi th increasing social rtobiU,ty-and 
one of the effects of recent social and 
poli tical œvelqments in Hai. ti has been 
precisely te increase the social nobility 
of seme segments of tb3 black rnasses-­
œcreolization will increase. 

19 

One +very inportan t sociolinguistic develcprent in Hai ti is the exten­

sion of the danains of use of Cl:eole aITOIl:J the diglossie eli te. 'Ihis 

has resulted in "creolizatim" of French, and thus all the CCI'lditions 

r:equired for the errergence of a continuum between Creole and i ts super-

strate. 

If cart:'ared te Haiti, Valdman (1973) argues, mutual interferenœs 

between French and Creole in the French: overseas œpartlœnts am IrOm 

wiœspread. Fbr example, he suggests, the two French camn.mities in 

Saint-'n1anas and their parent cœmunities in Samt-Barts (Saint 
"'-

Barthélemy) --both of which are deperœncies of Guadeloupe--ccn.sti tute 

an excellalt context for the study of œcreolization in Cl:eole. As a 

matter of fact, this cpinion is later ccn.firmed by G. lefebvm (1976) 

who sees in the linguistic level of Saint-Barts Creole "un phâ1anene 

de syrrbiose et d' inter-influences qui s' ~talent sur un gradient, un 

ccntmuun de variaticns" ~rcm Valdman 19.78:33). In bath these depen­

denciès (knt-Barts and Saint-Thanas), there are two white cœmuni ties, 
, . 

one of whidl uses Creole and the ether a regirnal ~iety of French. 

In Saint-Barts the divisi~ between the t:lo.>o ccmnunities is windward 

(Au Vent) versus leeward (Soos-le-Vent) respectively; in Saint-1hanas 

-éreo1e 8peaJœrs resiœ in an area refen:ed te as Northside and the 

oth:!r group in a section of the capital city œlled Fl:endltavn or 

" 

\ 
(r 
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carenage. wi th respect te th:! Creole dialect that is ~ by Whites 

in Northside Saint-'lbanas, Valdman (1973) maintains that its definite 

œterrniner system is iœntical te that of French. Contrazy te thé '3:Is­

teIns of otl"er French-related Creoles where the etynological articles 
D~, ' 

have been agglutinated to the nolmS and have lest œir functiœ as 

œtenniners, the deteIIlliners of Northside CJ:eole show the gender aild 

number differentiation and the sandhi variaticn d1aracteristic of 

French: 

Singular 

Pre-Vowel Pre-Ccnscnant 

Masc. l otêl :-1 "tre hotel ll 

Fern. l 6]liz "the chw::d1 11 

le sab "the sand Il 

la vi,}. "the tc:wn" 

. Plural 

Pre-ccnsœant 

Masc~ lê fransê "the French" 

Fern. lé bourik "the êbnkeys '! 

Pre-Va..'91 

lêz antouraj IIthe s 

lêz afi! 

(fran Vald:nan 1973:512) 

'Ihat the folltlS preposed te the!3e d an inte-

gral part of tœ noun is eviœnt fran the follo.n.rç ccintras a l otêl 

Hat the hotel, Il lêz otel '~hotels"; un plan lia map, Il le lan "the 

map. Il It might he argœd that the Saint-Thanas Creole syst of ~re­

posed œfinite œteJ:miners irrlica~ [03:il together with gender and ~ 
nunber is the result of early œcreolizaticn: ~ 

All Saint-'1hanas and saint-Barts Creole 
speakers pœsess sone flœncy in French 
and may have cltmg te a f:œndlified vari-
ety of Czeol.e that distinguished them frcm 1 
the negro. Creole speakers in neighbouring 
islands. (l973 :515) 

\ 
1 
1 
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It would te interestin:3' to see whether su::h a heavily decreolized 
, 

àetell1liner system is also fCUld am:ng the other White Cl:e01e speaking 

CCItl'IU.11'lities in Guadaloupe, and whether it is errerging in the speeœ of 

Cl:eole speakers in the Frendl overseas depart::Iœnts 1 or in Mauritius, 
", 

J 

all of \\han 1 dœ to increased social m::hill ty, aœ subject to inter-

ference fran French. 

'!ha ether study of the proœss of ~c:œolization of a Frend'l­

related Cœole is that of c. Iefebvre (1974). As will be discussed 

in further œtail be l~, Iafebvl:e 1 S ~seardl, in Martiniqœ 1 an àma 
. wch ccnsists of a large pmportion of biling1,lals and a àecreasing 

11 ntinority of unilingual Creole speakers, led her te ccncluœ tpat 

Martinican Creole is characterized by extrerne variability, and by no 

means ccnsti tutes a h~ system. COOsiœr the follCMing utter-
\ 

/ 
./ 

/' anœs: 

Frezic:h' (1) Ils ont déci~ d'entrer dans le bœuf. cœpêre 

lapin a choisi la vessie et ~re tigre la 

~. 

"'1hey deciœd te get inside the CC1W. Brother 

Rabbi t chose the b1adder and Brother Tiger, 

the stanach." 

(2) Quand carpê tig est arrivê, il a PêSsj§ par la kilas 

~ la bêt. Il est entœ avec ses outilles. 

''Wœn Brother Tiger arrived, he got into the intes­

tines of the animal. He..Mmt in with bis tools." 

(3) Alo, Canpê tig ent:œ adans pahS bœuf la et c. 
lapin adans vessi a. 

"'!hm, Brother Tiger got into the COliS stanadl 

and Brother Rabbit in'te the bladder." 
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Creole .. (4) l rentré dans l:êf pu manger trip bêf la an didans 

i. l rantre adans bloc pissa a bêf la. 

''He got into the CX1iI ta eat the cQW" s intestines. 

He cpt in, into the CON' s intestines. 

(fran Lefebvre 1974:181 
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It is c1ear here that (2) and (3) are intenœdiate varieties between 

(1) and (4). Iefebvre, however, as will be sha-m below, argœs that 

the Martinicans therrsel \leS see eYery utteranœ in terrns of the French-

creole cppositiQ'l. vintila-Radulescu (1976:113) goes even fur1:har. 

Citing Hazael-Massieux (1969) on the li~stic situatiœ of Martinique, 
J 

she says that the latter creolist has cbserved in this island "une 

créolisation du français" and "surtout une francisation du créole." 

She also says that it is ~ry likely that the linguistic situaticn in 

Martini.qœ "s'achemine vers un état carparable à celui atteint ~ la 

Jamaique. " 

As far as tll:! Creole languages of the Indian Oœan are ccncerœd, 

there does not seem to oost any substantial study en the prcblem of 

linguistic variatim due ta œcreolization in this region.· An!Iaq.œt 

Bollée (1976) and Chris COme (1976) have bath made a descriptive study 

of Seydlelles Creole. In fact, Cornets work constitutes the most con­

prehensi ve single wo:t:k al the syntax of azw creole lçn~ge. lbwever, 

there is very li ttle cmœrn expressed over the issu: of variation. 

The sociolinguistic situaticn in Seychelles 1 where French is an of"': 

ficial language 1 will œrtainly reveal French influences on the Creole 1 ' 

but the writers' basic aim seems to have been te àescribe a hcm;)geneous ! 

basilectal variety. 
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'Ibis lack of ccnœDl ~r the issue of variation is hard to ... 

lU'lœ.rstand, especia1ly in view of the bewilderingly variable data en 

R:!unimese Cl:eole. ~unim is another of the French overseas depart­

rœnts, where Standard French is the official language, the medil.lll of . , 
instructic:n, and ~ language of the press and media, and c:::x:lexists, ac-

cording ta OlaudensOl (1974), not ally with Creole, but aIse with 

œgional Frend'l, the language of local bourc}9oisie. As early as 

1964, Valkhoff distinguishes 
, 

œ~ vari~tês de œ créole (sans cœpter 
plusieurs nuances intenrœdiaires) li. savoir 
un ''parler umain" et un "parler pcpulaire" 
et qua le pœmier est plus francisé que 
l'autre. (1964:727) 

It is no da.bt en the basis of this w:ban variety that Valkhoff ccn-
, ' 

eluœs that "le reuniamais est plutôt du français cn;ole qua du 

crâ:>le français" (1964: 727) • Whether the l.arge-scale variaticn evi­

denced.by Ièuniooese creole is the result of dialect mixtul:e, and 

whether certain linguistie variables con:espcnd to 9=!ographica1, social, 

or ethnie groups in the island cannot be œtenni.ned fran available 

studies, includin;r Olaudensoo's _ (1974) If! I.e:Usœ. 'Ihere is, h~ver, 

no œnymg that the influenœs e:xerted by French, which the MUte pcpu­

laticn of Remion have nalntained over the centuries and have never 

œased te speak am:ng thanselves, aIe respcnsible for the extœœ 

variability in leUIÛ.onese Cœole. For exanple, referring te a ccn­

structicn in this language, Valkhoff (1964:729) says: 

• • • On a aett:ement l'in1?ressicn qu'ici la 
syntaJee fi9l§e est redevenœ ndJile SalS 

l'inflœnœ œœnte du français et qœ 
l'article .agqlutin~ s'est de nouveau ~tad1é. 

In the majority of cases, it is the view of BoIlle (1977) that the 
\ -
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variables of CQ'l~ lèunicn whieb she inteIPIèts as phenaœna 

of early decreolization have existed sinee the fOImation of "le 

bc:>ul:Daulais" or what is nOfl leUlÙ.onese Creole. Gi ven the si tuation of 

pe~ent cœtact with France an:! the devefopœnt qf education, ~ 

in leunicn undexgoes the strmg infl~nce of Standa.rd Frenàl and i ts 

use i9 becaning nore and IWIe llmited. It is hcped that creolists will 

be drawn te this 1inguistic cc:nmunity to stu1y the cœplex lingui;;tic 

interactions that take plaœ bettNeen Cl:eole and Fl:end'l before these 
li' " 

interferenœs lead te a mezger. 

:R9asons for Little Evidènœ 

It might be interesting te exanine the re~oos for the sparse , 

literatuœ on aspects of œcreolizaticn in the Frenàl-related Creoles. 

English creolists frequently contrast the decœolizati01 graàata that 

renœrs difficult thr analysis of the c::bject of their sttJdy with' the 
, , 

clear Une that demarcates Frend'l-œlated CJ:eoles fran their sq:>e.r-

strate. For exarple, the folloWing sta~t is ~uted to D:!Célnp 

(197la:27) : 

• • • The Frend'l creoles of the Ca.ri.l:X:Iean and 
of the Indian Ocean are aU J'lUltually intelli­
gible. Within each ccmnunity the FJ:end1. 
creole is. al.so qui~ unifonn and oootrasts 
shal:ply wit:Q StandaI:d French. /' .• 

. 
Mare ,tecently, Johanna Nichols (1975:573) œmarked: 

• • .' Nlat would awear te be ird3pendenUy­
fonœd. cœoles of the sane EtlJ:t:If?ean base al::e 
strikingly similal:' in pJlalology, graLllŒlr, and 
lexiCŒlt this is mat shaJ:p1y prmounœ~ in 
the caSe of the E'l:ench-based creoles l' qf which • 

,', 
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Cal:'itbean and rrxllan Clo:!an varieties are 
nutUally intelligible, despite vasUy dif­

. ferent locations and circumstances of 
formaticn. 

25 

'Ihus , against the ext.re!œly variable character of English creoles, i t 

is assuœd that a speSJœr' s shift fran Creole to the mutually unintel--, ' , 

ligible Standard French is IlIldl like. a shift te a totally foreign lan-

guag! • 

To sare extent, the decisien ta ignore or at least minimi:z.e the 

arr.rJ1Z1( of variability net cnly in th:! French-related Creoles, but in 

the' EÎlglish-œlated CJ:eoles as weIl seems to have œen poli tical by 

nature. nus was pemaps r:eroeIed inevitable in the pre-1960s by pcpu­

lar accusations tfiat CIeOleS ''had. IX> grannar." 'ttlus Hall (1966 :lQ7) 

felt CCIlStrained ta argœ that 

• • • investigations ,by unpœjudiœd inœstiga­
tors, using rooœm techniques of linguistic cb­
servaticn arld analysis, have dem:>nStrated ccn­
clusively that a1l pidgins aOO cz:eoles, even the 
sÙti>l.est, are as arrenable to description and 
foz:mulatioo as are aIrf other languages. 

Sinœ those "other" ~ges were supposed to have regular, invariant . ( 

granmars, pidgins and creoles must he equal1y regular if they Wleœ to 

be deeIred EqUéÙly worthy of study. 

ether reasons~for the al1e~ greater aut:cnœw of French-r:elated 

Cœoles aIe historical. ~ can nentien heœ the nmogenetic hypothesis 

advanced, in the darBin of Fl:ench creolistics, by M. Qxxlnan (1964:130) 

who 'sought ta explain the unifotmi ty of French-r:elated Creoles in tenns 

of a primitive slaver's jargon whose cradle "can scarœly have been 
. 
other than West Africa." In aèd:i. tion, a rigid system of caste isola-

tien in the :fœmative years of most cœole societies is su;gested by 

I:aCanp (197la) as being ncre lilœly te unify rather than te di~rsify 
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~a pidgin-creole. For exanpls, Haiti, the largest F:œnd'l cœole­

speaking terri toI)', was isolated fran i ts fa:rœr colalial paEr for 

more than a centu:ry 1 and its kM level of econan:i.c developrœnt has eut 

off the bulk of the pqmlatiœ fran effective contact wi th French. 

Exœpt for vocabulaxy.f it i6 clained that F:œn.c:h influences, under 

these circunstanœs, tend te 'be minimal. 

Va1cinan (l977b) points to a lin;uistic masCl1 offered by HU30 

Schuc:hardt to eJ<Plain that decmolization has not ~t àffect'ed the 

m:>rphœyntactic system of the Fmnd\-related Cl:eoles. Schud1ardt ac­

counted for the widespmad diffusicn of pidgini:red and czeolized vari-
-

eties of English by the fact that the latter's structure alIeady shO>Jed 

a œrtain cœolized œaracter. In particular 1 i ts rich system of 

auxiliaries an:i Irodals is said to œpresent an intennediate step be­

tween the totally analytic vemal system of English-mlated pidgins and 

creoles and th~ inf1ecticnal system of the Rananœ languages: 

English is llOrpho1ogically much IOOre sunilar 
to creole than, are, for exat;lle, the Rananœ 
languages, am the.œfore English-based creoles 
differ fran Iananoe-based creoles in the w~ 
both diverge fran their IOOdel languages, and 
in the way a CO'ltinuum i6 fanœd with then. 
(fran Meijer and Muysken 1977:31) 

Cl1auœnson's Case for oistinctiveœss in 

F.œncn-related Creoles 

Instead of treating the FIenàl-related Creoles as different dia-

1ec1:s of one single language ("le crOOle ll
) resistant te pressures of 

Œcœolizatial, Chauà:mscn (1979c) has suggested that 'Ne ImlSt ccnaiœ,r 
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them rather as elanents of an "interlinguistic" cœ.tinuun. Although 

~y CXI'lstitute autorx:m:>us systelœ, the Frenc:h-œlated Creoles must be 

seen net in terms of a set of carlton structural features but in tenns 

of a camon tenninus a quo (a pcpular variety of French and/or a dia­

lectal variety of the seventeenth œntury) rut of which different types 

of systems have evolved, partly through slbstratal inflœnœs (Le., 

different langua~s spdœn by the slave populatim) , but also through 

de~lizati01. 'Ihus the differelXEs' betl\~Em the cari.l:tean Creoles and 

the Indian Ocean cœoles, and, for that matter, be~ the dialects of , . 
a particular ZO'le, may be eb<plained., not aüy in tenns of substrate 

JI' 
language CCl'ltact, e. g., tœ influence of Malagasy and" Indo-portuguese , 

Q'l Indian Ocean Creoles and of West African langua93S en Caril:bean 

Cl:eoles, but by di verge'lœs in social factors as l\ell. 'lhese in tum 

detennined the œequal. effects of F:œmdl varieties Q1 the incipient 

creole. and œsul ted in differential decreolizatim at nnre elaborated 

sta93s of the language. 

"' 

'!he D!scription of Variation 
~ 

SiÎlœ variatioo i~ the outcaœ of the decreolization proœss, &XTe ' .1 

attenticn will be given te the question of the descripticn of linguistic 

variation in cœol.es. Until reoently, the aoount of variability bath 

within the overall speech cmmunity and in the individual speaker' s 

style-switching had often been underestimated. lbwever, the facts of 

variation2 had been notiœd at least as early as ~inedœ's ~rk in the , 

19308, and welB 00serve<l in 1;he caribbean scrœwha.t later by ~ 



( 

28 

(1961). With Labov's (1966) \oKlrk, it becarre incorporated into our 

conceptiQ'l of standard languages as weIl. The princili'al qœstioo, 

hoever, is ro~ the ,existence of such variatial but how te describe 

it: ts a Creole system a cootinUL1Il, or is it c:x::IlpClged of discn!te and 

distinguishable varieties? Or, as C. Iefebv.re (1974:48) asks, "S1QU1d 

linguistic variation be œscrlbed as falllng within a single systeIp of 
<' 

variables, as two syst:erlls, or, as severa]. coexisfimt systems?" With 
\ . 

tespect to the Jamaican case, Stewart (1962), Taylor (1~3), am 

Alleyne (1967) feel that Jamaican Cœol.e has vanished and, baSed en 

this fact, s\.WOrt the t:œoxy that there is cne system of English 

dialects in Jçmaica. Bailey (1971:341) suggests that linguistic varia­

tion in Jamaica may !Je described as fa1ling be~n two po1es: that 

of Ehg1ish and that of creole. TSuzaki (1971), in his study of varia-

tien :in Hawaii, pasi ts a series of three language systerrs which co­

ex:i.st:. an Fnglish~sed pidgin, an English-based creole, and a dia­

lect of English, which in turn is divisible into a ncn-standard and a 

standard variety .. Tsuzaki (1971:336) views these t:hree systems as 

scnehCM overlappin;: 

Such a scherre of cœxi.stent systems for HE 
(nCM ~d as a hyper or super system) as l 

envisage it at the present ~ wculd coosist 
of a set of three basic owrlapping, rather 
than ~letely indépendent, st.ruct:w:es. 

In a œscripticn of the Janaican linguistic situation, ~ (197lb) 

. argues in favour of the continuun theory. In his publicatial 00 the 

linguistic a:mtim.rum in Jamaica, ~ (197lb:350) as~ that 

English and Janaican Cz:e0le are no 1Q'lger two linguistic coœs that 
, -

are distinct fran each other. Rather, he finds a sequenœ or a contin-
, . 

uc:::us range of llnguistic varie ti es , the tlolo extrenès of wch are 

1 , 
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=~ :J::= =~~:::-~n:;~ --~ 1 
postcJ:eole speech ccnt:i..n:uun and'f9uzaki 1 s concept of aœrlapping co­

existent systerrs are merely different Way,3 of eJ<Pressing the sarre thing 
, 

;s debatabl.e (Day 1974:39).' In any case, ~IS uniqœ approach seE!l\9 

-. 
1:.0 be in handling the intelltlE!diate rresolectal varieties by working ov.t 
the fotmalism of inplicaticnal scaling, which becarœ the major opera-

o 

tional tool for the Creole v~ation studies of the 19708. t:eCaItp' s 

research had indicated that variation was far fran the chaos which 

Bai1ey (1966 :1) had inplied when she wrote that lia given speaker.is 

llkely to shift badt and forth f:tan CIeole te English •.• withln a 

single utteranœ, '.' and that IIthe Unes of èemarcation' are very hard to 

draw'.11 ~ mfused te drëW lines; te rum, tte udia1ect mixture" in 

Jamaica was a ccntinuun wi th 00 "structural break Il bea..een the furthest 

cmole. extI:eœ (which came te be knaNn as the basilect) and the fonn 

nearest tô that of the -standard language (known as the acrolect). 

~canp cl.a:i.Iœd that for any linguistic feature foond in tœ continuun, 

its presenCE would predict the presence of me set oe features, while 

i ts absenCE \.would pre~ the absenœ of another set. 

'D1e statua and validi ty Of ~. s inplicational analysis have 
Il 

been the subject of debate. t'or eXélt1?le, Bickerton (1973), who st:udied. 

linguistic variatioo. in Guyana in the frarœwark of a roore scphi.sticated' 

cm til'lUlll\ the:oJ:y, haB e~œssed d:Jubt whether p.. crntinuun of the type 

described by Il9Canp exists. One of the qœsti?1B raised by Bickert.cn 

is of particular œlevanoe to th.is 8tUdy. It COl'1œm5 the d10iœ of 

features wtUch characteri22 the nesolect. BicJœ.rton (1973:666) takes 

exceptim to t:te azbitrariness in ~IS choiœ of features: 

, .. 
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'Ihe infel:enœ whid1 might be Çl.rawn fran I:eCatrp 
1971, t:h.atfooe 'can build inplicatiooal scales 
wi th any randan selectioo features, -dces not 
sean to,be borne out by Guyanese evidenœ. 
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• 
Bickerton tried to solve the"prcblem of the descriptioo of t:lle 

mesol.ect by investigating whether inplicational relatioos that hold 

wi thin subsystens ~l1y hold be~ then. He thus found out in his 
l "! -I!- ~ 

study that the Guyanese nesolectal. pton~ system cares into being by 
t , • 

the establishment of an across-the-board gerrler distinctioo whicn 
, 

cbli terates a pre-existin; case distinctioo in tl}e basilect: 

5ubject Possessive Cbject 

he she it his ber hint her it 

i shi it iz or him or it acrolect 

i shi it i shi i she it rnesolect 

i i i i i an am am basilect 

(fran Bickerton 1973:659) 

'!his, liIickerta1 asserts, sharm tha t deareolization is not a matter of 

selectinj r~s, as ~ seems te haw done, but is coodi­

tioœd by the ~STlIii of restructuri.nq am œgulari zation in thé 

light of semantactic categories. Similarly, Biqœrt:oo ( 1975) gi ws ex­

tansi ve eviœnœ te ShCM that the underlyil'lg Guyanese tenàe-aspect sys­

tem goes t:hrou:Jh seVel:al quite ccnplex, I)1ltat,ions before i't arrives at 
'".;_. -1) 

an approximatiœ te thè ;rçlish system, eadl mutat1cm repIeSeI1ting a 

slightly different semantic analysis of the nature of states, actions, 

and events. 

Washaba1:i:Jh' (1917) made a replica of Bickerf:a'l' s analysis te show 

the enviropœnts far the rephceœitt of the c:arplementi2ler fi "'or fu by 
.i _ ~ - 1 

tu in provi.dencia. ~r, the general CCl'lclusion which œ draws fran 

this case is that decl::eolization is abave all a matter of surface fozms 1 

1 

1 

1 

i 
l' 

i 
1 

l 
~ 



( 

31 

and that it is namere ccnditioœd by the SE!!I1alltic level. 'lhis goes 

-to shcw that inl>licational scales can at tilDes be misleadiIXJ. 'lhere-

fore, althcugh they can he used ta -display th:! data that :œeds- te be 

acx:ounted for, any suggestions that they can offer 'granma.tica1 exp1ana-

tians neai ta be SUR?lemented by tradi tional rnethods of llnguistic 

ana1ysis. One very clear instaJ'œ of the awareness of this need to pro­

vide adequately IlOtivated explanations i8 pœsented bY Rickford (1974). 

Tœ latter has detronstrated the interaction of phO'lOlogica1 and seman­
~ 

tactic CCl'l.siderations in the workihgs of the decreolizatioo. process, 

in particular tracing the disëg:learanœ of the OOZ nabi tua! aspect 

marker in mesolectal creoles, which he argues, very convincing1y, 
;:;5' 

helped ta produoe tœ distributive ~ of Black Engllsh. 

C. Iefebvre (1974) atten'pts to reduce the prd:>lem of variation 

by describing it, liJœ B. Bai.ley (1971), as the interaction betl-Jeen 

two systeIrs ooly. App1ying ~ 1 S inplicationa1 procedure to Cl:eole­

French cœtact in the island of Martinique, ~he tries to disoover a 

s:imi1ar type of continuun. She finds out, ha-.ever, tbat this continuum 
, . -

reveals ooly the superficial aspects of the linguistic behaviour of 

the Martinican speech cannunity, whic::h, sre argues, can be analyzed 

only in teIms of bNo distinct 1inguistic codes: - Cœole and French. 

hly text can be œscribed in tenns of ei ther of theSe systems. A 

creole text may, far instance, ccntain French borI:owings. '!he under-

1ined fOlJllS in the folla.o1ing text are examples of s~ borro,dngs: 

• • •• tên;io an jour konpê lapen ~ kœpê tig 
"té aàan an sav§n, té ka ioué. fo ~ bellf 
misi~ J.eIOUa tê ka manjé! zêb. Yo d&icm--
ma an bef-la pou nanj~. Alb, kalpê 
1Bn Id ~Jf malen Id ~ konpê tig antri 
ayan. l an aprl!. AJb konJ?ê tig antrê 
Msm pans bêf-la ê kW lapen adan .i-a, 

, , 
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''One day, Friend Rabbi t and Friend Tiger were in 
a field playing. 'lhey saw Mister remi' s CON 

eating grass. '!bey decided ta . enter inside the 
CON to eat. 'lhen Friend Rabbi t who was roore 
tri<*-f let Friern Tiger enter first. He enteœd 
secd1d. '1llen Friend Tig~ went inside the ccw' s , 
stanach and Friend Rabbi. t inside the bla:1der." :~~ .. 

(Lefebvre 1974:62) ........ 
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Apart fran the pronunciation of one of the occu.rrenœs of ~ wi th 

the fl;",ont ·rounded vowel, this text devi~tes fran the Creole "des vieux" 

OQly throu:Jh the use of French lexical teIJnS et instead of épi and of 

~ and vessie inst.ead of bltK kaka and blOk pisa, respecti vely • We 

alse cbserve 'the Frendrified fcmn pli instead of ni and the expression - ~~ 

l't:msieur le R:>i. 

Similarly, a French text can ccntain exanples of code-swi tching 

through the use of Creole oons'\7UCtions or tenns or siIrply fOl::n~ 

deviating fran the phonological and grarcmatical noDilS of Standard 

Frend1: 

• • • AlQ« CCI!'!è! lapin il est tou;ou pli malin 
p.œsgœ dans t:pus les animaux. La nêne faççn 
i ka soté , . , alO« voil~ œ gui arrive. Il 

~:swnœ::ïm:~~ ~.alà:n~ 
est mi vé« al~ il a passe par la ki~, de la 
bete. Il est 'entré avec ses outilles« couteau, 
ekcêt&a. ~i alb ! œ m:ment-iA, on a 
dêsMgt , .. 

"lten Friend Ratbit he is always the m:lSt tricky 
of aH the animaIs. '!he same w~ he j mps • • • 

# 'lhen, this is what happened. He decided with 
Friend Tiger te kill an animal, a COtI for c 

exanple. When he arrived, then, he passed 
t:hl:'ou:3h the animal' s intestines, He entered 
wi th his tools, knife, etc., an::l tœn at this 
point, tœy butd1ered. • ." (Iefebv.r:e 1974 :63) 

One can cbserve in "fhls text the" follOO.ng phonoloè}+œl transfers: the 

replaoement of front romded ~ls by their unrounded counterparts, 

e.g., entendi for entendu; the deletion of final or postvocalic E" 
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e.g., ~ instead of ~; the si.nq;>lification of final censmant 

clusters, e.g., abat for abattre. In addition, this text c<:t'\tains ' 

faulty CQ'lstructions liJœ the uœ of the present fom for past parti­

ciple (il a passe, not ~, ill-fonned lexical elenents (outilles, 

désépicé), or Srlitchin:;; te Cl:eole (i ka sot€). On the basis of such 

analysis, r.efebvre thus canes to the ccnclusion that her results are 

better explained in tenns of a lack of krlowledge of an appropriate rule 
t 

of French, rather than representing an intermediate varlety .between 

French and Creole. 

HCMever, Iefebvre' s analysis of the Martinican linguistiC reali ty 

in terne of ~ distiœt codes raises a few questions, especially with 

regard te her rnethodological frarœw'Ol:K.. First, her analysis is based, 

not on spontaneous speech, but m retellings of a specified folk-tale, 

in which Speakers were directly :œqœsted te provide two versicns, one 

"creole" and ona "French." Ore can hardly oonœive of a nethodological 

framework nore loaŒd in faveur of i ts conclusion, and i t seems pos-

sible that any stu:iy whidl based i tself c;9 spO'ltaneaJs speech in rela-
J. 

tively natural setti~ would yield quite different results. 

SeCO'ld, she inplies that the tlYo-syst:.em9 ëlhalysis is justified 

because it, l'las psychological reali ty . 'Ihat i5, any creole speaker will 

tell you unhesitatingly whether a given sentence is Creole or not 

(trouble only starts when yeu get two Creole speakers . to do this). But 

one should bewa.te of coniusing "psychological rea.li ty" with ''what the 

,man in the street thinks is goiD;J cn." If what pecple do in their 

daily life ccntradicts what they say they do, cne should regard as 

''psyd'lologicaily mal" that whid'l underlies their consistent acticns 1 

rather than the w8!j those actions rnay be ra1;.ionalized. 

, 
'Î 

, 1 
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'nle prOOl.eIœ of the description of variation in Creoles are very 

œal, and it saretiIres seems that the solutions clxJsen depend CJ'l t.h: 

particular pUJ:i?OSe of the lin;JUigt (B. Bàiley 1.971). In-this thesis, 

however, my cbjective is not te àilscribe the variability of Mauritian 

Creole aloog the lines of the three frarreworks rœntiœed (o::existent 

systens, cœtinuun, two-poJes analysis), but rather te dem:nstrate 

that a process of d1ange is tnœr way in this Creole. l intend te 

describe this change as the result of àecreolization. If the process , . 
of œcreo.lizatiœ is a proœss by which a cœoJe in contact with its 

sup3rStrate progressi vely loses typically cœo1e d1aracteristics, 

therp is eVÎ.œnœ of this phimaneron occurring in Mauritius. In ad­

di tiœ te the pressure on speaJœrs te aa:ruire the superstrate, the 
1 

dec::reolization process is also rrotivated by the pressure to avoid t.h: 

basiJect. ~ Washabat.gh (l978) seems te have concluJed in bis research 

in ProVidence Island, the latter pressure is a very significant rrctive 

for decreolizaticn. In this thesis, \-Je Sllg3est that the pressure te 

avoid the basilect.is as strcng as the preSsure te a~ui.œ tba acrolect. 

cecœolization should thus be sean heœ as a carplex prooess mich has 

the effect of Il'OVing the Creole language awEr:/ fran the basilect toward ' 

the sq;>erstrate. 

, 

\ 

/ 
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- Notes 

1 '!he tenn ''basilect'' was first used by Stewart, (1965) to œoote 

the '~t creole extreœ, while the tenn "acro1ect" was first used 

in a paper by, Tsuzaki (1966). Bickertal (19 73) coined. the tem 

''mesolect'' to :œfer ta th::>se varieties intenœdiate between the basi-

lect and the acrol;f. .Q 

2 In a penetrating and ahead-Of-its-time:t,ClEf by Stewart that 

aweared in 1969, the eamection beb.een syn . c variatioo and 

diachronie change was made explici t for the fi t -time • 
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Olapter 3 

Socioli~stic Aspects of oecreoli zaticn / 

The probiem of de::reolization in Mauritian Creo~ has 50 far 
< 

received no treatment at aU, am it is the purpose of this thesis 
.' 

to fin::i whatever evidenœ there is for such a process op Ws is­

land. 'l1le coexistence of Creole and its superstrate (i .e., Frendl) 1 

and the still widely held depreciatOJ:y attitudes t:cwards the vernacu-
, 

lar det.eJ::ntina considerable variation and exerc,ise Stl:Ong decreolizing 

pres~es. 

General Situation 

In arder te gain a full understanding of the tendencies tCMaI'd 

, decreolizatian in the Mauritian Creole speaking ccmnunity, it bas to 

he seen aga1nst the background of the very OCllPlex languaC}9 s~tuatioo 

,arismg fran a mixture of'·ethnic, soci.o-ecx:nanic and educational fac-
. 

tors, past am ~;esent. rrbe current iSOCiOlinguiStiC situatioo holding 

for Mauriti~ has been described z:eœn ~ by Baker (1972, 1976), and 

a sumJarY of his firxiings that are re vant to this study will be re-

ported here. 

Gl.ven the nunber of larçua.ges (at least 12) spoken by different 
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ethnie groups in an is1and' wi th a population which nCM' exceeds 
, 

850,000 people and an area of 720 square miles, Mauritius ptesents an . 
extreme case of societal multilin:JU.a.lism. Uninhabited prior te 1721, 

it was under French occupation 1.mtil 1810, when it passed inte the 

hands of the British who' ruled it unti1 its accession te indepeI)dence 

in 1968. AlthoUJh English bas been the official language of the oountry 

sinoe 1815, tlE religions and lan;uages of the slave populaticn were 

left unteuc.l'ed. It is significant also to oote that the nmtler of 

peollle fran Britain has a1ways been tex:> f~ for them ~ fom a separate 

ethnie grotp on the island. '!hose rœmbers of early British administra­

tions who remained appear te ha\e intermaJ:ried, àoo a f~ later British 

settlers have even been assimilat.ed into the Franco-Ma.w:itian societyr 

'lhis sittation accounts for the little change in the custans and lan­

guage of the first' settlers and the slave population, who cc:ntinœd te 

speak li'rench or the Creole language ~ich had been facned in the mean­

tirne. The introduction of English into the jOOicia1 and administrative 

fié1ds was very slow. As Richardscn (1963:2) points out, in spite of 

the British occupati01, ''Mauritius is in essence a French is1and." Ac,-

oording te the estimates of Stein (1977:187), alrcœt half of the actua.1 

population are Himus of different Imian origin (Atyans and Dravidians), 

about 16% am Muslim Indians, 3% are Chinese and the rest, which can­

prises al:x:ut 28% of tlE inhabi tants, falls into the categOl:Y of what is 
. , \ 

ca1led the "General Populaticn," which is unofficially subdi vided inte 

''white Franco-Mauritians," "C01a.n:eds" (name often a,wlied te those of 

partial Eurcpean descent), and "Creoles, Il the latter being c1assified 
, 

according te tœir physical characteristics into "Black Ri ver creoles'" 
, ,)'1 

(of Afriœn origin), "Malagasy Creoles," "Indian Creoles" and "Chinese 

c, 
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Creoles. Il '!te distinctions aIOOD; ail three groups are, ta say the 

/ 
least, net clearly œfined. Because df metissage, it is difficult, if 

j 
not ;mpossible, to detennine who is ''white'' and who is "cx>loured." 'Ihey 

are further subdi vided, in a very ~lex nanner acoordlng to anoestJ:y, 

financial positicn, educatioo, etc. "!he Franoo-Mauritians, whC? nUli:>er 

about 10,000, thus œpresent.in;J less than c2% of the total ~tion, 

are by far the rcost influential social force in the island, and they 

continue to play a daninant role in the sugar and allied industries. 

This, and the fact that their way of life, and, IOOst inportant, their 

fom of speech is closest to that exenplified by the media, means that 

they represent an ideal for the "coloured" pq;>u1ation, and this exerts 

a sociolinguistic influence l::eyond their numerical int>ortance. 

Our airn in this stu:iy is to ccnsider the inflœnœs exerted by 
/ . 

French, tre first language of aU Franco-Mauritians, 00 Czeole which 

is the language of about 52% of tba Mauritian population and is actively 

known by ail etlmi.c g:rotps at ail socio-eccnanic levaIs even thOll:Jh it .-
bas no official standing. Fir~, let U$ examiœ the major sociolin-

guistic factors resp:msible, for pressures toward decreolizaticn . 

• 
Predatrinanœ of FIench Over English 

'Ble pre1aninanoe of French over En:1lish as a medium in nost areas 

of language cao:nuni.catioo in Mauritius cannot be unœrestimated.' 
~ 

Olaudenscn (1974:398)--who, in a '1ater ~xy in 1975, shows othel:wise 

~gly C<l'lSiders ~union ta he the only island in the In:lian Ocean 

" . 

1 
1 

1 

!" 



te have known pherx:mena of "refrancisation" because of its eJq?OSure te 

the linguisti.C ItDdel introduoed by the sdlool system, cinena, rAo a,I)d 

televisial.. He suggests that no sudl social oonditions are present in 

the other Indian Ocean Creole dialecta, inclu:iing Mauritian Creole: 

en effet, les hasards de l'histoire les oot 
oonduits a être séparês ~s le ~t du 
xne siêcle de l'inf1~ française, les 
Seychelles, l'Ile de Fra,nœ devenue l'Ile 
Maurice et Rodrigues', devenues possessions 
anglaises apr~ la; défaite napol~ienne, 
ont perdu tout oon'tact avec le français. 

This staœment is not exactly correct because, despite roore than a cen­

tury and ~ half of British rule am the irrp:>sition of Eng:Lish as an of- ~ 

ficial language, French has·ma.intained its position as the prestige' 

language of Mauritius. According te Baker (1972 :13), basing en the 

published oensus figures of 196,2, French is the l.an.gœge nœt frequently 

employed in about 8% of Mauritian hares, cx:mpared to only 0.3% in the 

case of English. z..t::>reover, fluen;:y in ~ch is m::xre closely linked te 

advancanent in the social hierarchy, and happens to be indicative of 

intelligence and good breeding, especially in the eyes of the General 

Population. saœ stateIœnts have aven gcne SC> far as te minimize the 

role of other languages. Tœ tbnowing qoot;ation fran M. Daniel 

Iœhig's ~ a cal.fererr::e held at Nice in 1968 serves as an 

exan;>le: 

Il est ind~iable qu' il
l 

existe a l'Ile Maurice 
un phélœêne francq;>hale qui ne se discute pas" 
surtout si j'ajoute que le ncmbœ de familles 
on l'al. se sert d'une autre langue qœ le 
crâ:>1e ou le fJ::a.nçais est insignifiant. 
(1968:50) 

l' 
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3.2.2.1 

3.2.2.2 

( 

Different Area.s of Carmunication 

A review of the mle that French plays in rrcst spheres of 

Mauri tian life will reveal tha considerable decreolizing pressures of 

the stperstrate CI1 the Cmo1e language. '1hese pressures are multiple, 
• 

and involve parents, the school system, tœ place of errployment, and 

ail fonns of ent.ertainrœnt. 

Haœ 

/ 
/ 

It has been o1:served that in tOOse OOnes where French is the tra-

di tiooal language, there is generally sane resent:Iœnt fel t by parents 

at thair children's use of Creole in the tx:rne. This resistanoe is 

dœ ta the aroount of social prestige and ea::nanic advantages that 

parents whose traditicnal language is French have derived fran 'this 

durin;] their lifetine. 

School 

Secondly, unlike in Haiti, tt.here CIlly 30% of" tl?e school-age popu­

lation of the country is enrolled in the schools, the edu:::ational sys-

Q tem ~in Mauritius plays a detenninin;] role 'in future language patt&ns 

oÉ'qreole speakers. While free pr:imary educatioo became generally 

available during the 1950s, free seoondary education becaIœ available 

during the 1970s. Offi~tiy tœ ma:iiun of ins1:l:'œticn in public (or 

state-run) prinary sdlools is French up ta standard rJ and English fran 
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there 00. In pract:i.œ, h~ver, nost education during the first few 

roonths is throU:Jh tœ nediun of Cœole. As the first year progresses 

tœ mediun of instructioo gradua11y noves- tcMa.rds French with cn1y that s;.. of <:mole as the tead)er may teel appropriate. Fran the sec<nd 

year through to the final (sixth) year at primary school the relative 

t te which a pq>il reoeives bis education through French and 

Eng1ish varies coosiœrab1y 1 but in genera1 French precbminates as the 

spcken rredi\.ltl of instruction and English as the written mediun of in­

struction. Many teachers feel that their pq>ils are able te follow 

spoken French, tecause of its affinities with cœole, better than 

spoken English. All secaldary education is ained tcwards tœ cambridge 

Overseas Schoo1 Certificate and the (British) General certificate of 

Educaticn. This would suggest a far greater use of English in seCQ'l­

dary education than is found in prinary sdxJols. However, apart fran 

the s"tq.te-run prinary schools wheœ Eng1ish is the predaninant 

tœdi.1..Jtl, mcst of ~ private schools make a very extensive use of 

French. Baker (1972) cites the case of oœ teacher at a well-k.nown 

private school asking his pupils questions on Eng1ish literature in 

French but requi.ring the answers to te in English. 

Place of Work 

French happens to be the main spoIœn medium also in tœ two main 

sources of ercployment in the island, namely the sU:Jar estat:es and the 

Civil SeJ::vi.oe. 'Ihe IlDst senior positions 00 sugar estates are generally 

ccCl4>ied by Franoo-Mauritians, with ooloureds and Cœoles holding other 

inp:>rtant posi tioos in managerœnt. These groups will norrrally ca'lverse 
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in Frend'l wi th each ether. Bet:ween the managerial staff and the 

agricultural workers wOO axe mainly Irxli.ans and speak Bhojpuri and/or 

Cl:eole am::>~ thsnselves, there are various intennediate posts. 'Ihese 

are mainly occupied by people whose first language is Cl::eol.e, althou:.3h 

sare of these may also have a good cc:mnand of FJ:ench and have oppor­

tunities for using it in their wark. Contacts beo.œn agricultural 

workers and other enployees of sugar estates are made through the Iœdiun 

of Cœole. 

As for the Civil service, altOOugh al1 written work is in ~glish, 

the relative extent to whidl French, English and Creole are enployed 

orally varies considerably fran ministry to ministJ:y. Mud1 depends al 

the etlmic,+linguistic, and social badcground, but Frendl is still the 
; 

main spoken mediun. In other places of e:rployment, such as banking and 

insurance, the use of French is veJ:y extensive. 

Ent.erta.inrœnt 

French also plays a major role in all the fonna of entertairJnent:' 
J 

radio, televisiQl, cinema, and theat,œ. '!he proportion of airtime al~ 

lowed te Frendl suxpasses by far that of the' ether languages, incluc:i:i.rç 

English. For exal11?le, Baker found that in March 1971, out of 112! hours 

of btoadcasting per \\1eE!k, the nurœr of minutes allotted each of the 

main lan:JUa9E!s was as fo11ows: 
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Language 

French 

Hindustani 

Enqlish 

Minutes 

3,546 

1,575 

984 
(Baker 19 72 : 25 ) 
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Alnost ail families possess a radio and a television set which aœ 

capable of œceiving French-languàge proYlauiles fran ORI'F (the natiœal 

French televisial channel) in' neighbouri~ R:!union is1and. In addi tial, 

as \ far as the cinema progranmes are conoemed, 63% happen te be French­

l.an3uage fillœ as CC1'tpëU:ed to 4% for En;rlish-language films ~ '!he re­

mainir:q 33% are Hindustani-language fillœ. (Baker 197~:26) '!he roIe 

of the t.heatIe is no 'less significant. In this respect, the French 

cultural organizaticns are curJ:lmtly very active in the island. Tc 

taJœ cne exanple, the Allianœ Française is very activa in enrouraqing 

islamets to adq>t netrc'p:>litan Frendl tenns and pronunciatians, and in 

fostering French culture generally. It bas eVE!1 brooght cne Troupe 

Pqmlaire to perform the works of Molière and other French classics to 

village halls and sugar astates W1ere, Baker (1972:27) saYs, they have 

been we1l reœived. 

Press 

As a written language, French is the ~nant nediun of the pœss 

as weil. Beze agami Baker (1972 :28) points out that out of about 12 

~1y newspapers, nille am mainly in F:œnàl. Tœ proport.ia1 of oolunn­

indles in FIench in the latter, he says, varies fi:an about 65% to about 

95% of the total, m:>st of the mmaininq area being 'given over to Eriglish. 

1 

l 
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Qlly ale periodical which is mainly En;Jlish with SOIe Frencn is 

"'Ihe Mauri tiœ Times." 

Oœ vexy clear indicatioo .te Mauri tians that Frencn, and not 

English, is regarded as t±e "langu:! ce pmstige et de culbJ.re" is that 

~rfect EnJlish dœs net carry tœ same kind of social stigma as im-
• 

perfect frencn. 

~su1ts of Eh:luil:y by Cllaudenson (1975) 

'!he œsults of an en::;IUiJ:Y led by Olaudenson (1975), primarily in­

tended to ccnpam linguistic choice in S9ychelles to that in Mauri~us, 

aœ further evidence of th~ role of Frencn' in the acculturatim pro-
l ' 

cesS and the syrrbolic valœ' in praroting social m:bility. 'lbe œsul.ts, 

drawn fran Valcinan (1978: Table 12.5, p. 329), are given belew in"a 

sirrI'lified fonu, anittin; the informatioo for Seychelles as being ir­

relevant te our present puq:>œe. It is to be noted that the nurci:lers 

for the 64 Mauritian subjects interrogated œpresent values dJtained 

after weighing their replies by a cœf!icient in:licating the pœferred 

language in thls or that situation. 'nle method of ~ utilized 

was thro.lgh a questiomail::e-a techniqœ which has the advantage of 

eliminating one variable, namely the interaction between en:;tuirer and 

8ubject. 'Ihis variable plays a aetermining mIe sinee in an interview 

or eVen during direct cDserVat.i.CI'l the behaviour of a subject will vary 

a.coording to the deqree of familiarity with the eJllUi.rer, the latter's 

socio-cul tural statua or etlmic origin. 

, 1 , 
1 

\ 
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Figure 1 

. 
; Linguistic Choiœ 

Calœxt of Si tuatiœ 
C:œole French English 

Ccnversation wi th a stranger " 
9 . 49 1 

Conversaticn with a person of 10wer rank 52 3 0 

Conversation wi th a person of superior rank 0 
, 

56 2 

Shoppin;r in a market 61 3 0" 

Fl:!quest fomrulated in a bar or restaurant 25 37 0 

Order gi ven in an urban place of enployrœnt 3 '55 2 

Order given to a servant 58 5 0 

Order given in a rural place of"enployment 48 7 5 

~ used in upper-incaœ families 6 47 
. 

5 
• 

Sharing a ja1œ éflOlg friends and ~t- 42 .17 5 
anœs ~ 

t '. 
Tender or lovin;r conversation 

~' 
-J. 7 42 2 

lÈqUeSt fonnulated in a bG1Ilk 8 48 6 

IEqueSt formu1ated in a post office 20 39 5 

Language used by teacher te addœss lower 16 40 0 
grade (or standard) pq:>ils 

Statemen1; maœ by a politican m radio 12 34 19 

Public -sPeech hy a poli tican 35 19 ,4 

'!he above data indicate, amcng other thin;s, that whatever be the social 

class or the natw::e of ccmnunicative functi.m, the use of Creole de­

creases in plblic situations and in the presence of children. - '!he IJOst 

ÏlTp:)rtant finding is, 'of coursa, that use of Ftenc:h sUtpasses by far 

that of English in all S1. tuations • 'lhese œsults weœ ocnfimed by a 

pœliminaty ~ry that Olaudenson had carried out aocng 26 Mauri tian 
• ,~-G" " 

students at the Centre uni versi taire œ la RêmiCXl. 

- , 
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J.J::Jw Es teem of creole 

'!he predaninanœ of Ft:ench over English influence ris generally 

ac:cx:l1PéiIÙe::t by a growing tenœncy en the part of many tœmbe~ of the 

Mauri tian creole speaking camn.mi. ty te look dom on the Creole language, 

which tœy see as a substandard fonu of French. Tc begin nth, because 

of their lefMng camecticns, roovenents in favour of granting Creole 

the status of official national language on the island have not been 

en~uraged by the govenunent. It is fashimable, even élOOD;1 the intel-

1.ectual elite, te denigrate Creole en the grounds that it is a product 

of past colarialistic policies. 'nlus Arld.re Masson, an influential 

drief editer of cne of thé nœt prestigioU3 newspapers of Mauritius " 

made this.rE!IIa.I.X about a dispute between pro-Creole and anti-czeole 

stg?Orters : 

Or, le créole n'est pas une langœ, pas nêœ 
un dialecte. Il est un dêri.vé appauvri du 
frânçais, rÉ ces prendêres dêœnnies du 1 
colooialisme. (I.e Mauricien, 24 juillet 1971) 

\ 

!bis œfe:œnœ to tœ link bet:ween Creo~ and slavery co~tute.S):I;-

typical ex.aIll'le of unfavourable j~ts on the language. 

Another of the l'OOSt cannon argt.Jœnts of detractars of CJ:eole is 

that Ws language could not ,have an intematialal vocation as .a ver­

nacular spdœn by an insignificant populaticn al a smal1 terri tezy • 
1 

'Ihus, they a.rgus!, arr:! atter:rpt te make it official would only serve ta 

iso1ate the a::rmn.mity and eut off all CCIltacts with the outside werld. 

In order ta further mi.nimi2Je the status of Creole, its detractors claim 

that it 18 the vernacular of a partirular sectiœ of the population, 

nanely the ,"Cœole" pc.pulation, arguing that if Cœole were made the 

, . 

.. 
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-
official J.c:mguage, aU other vernaculars used by other ethnie groops 

in the island should ~ granted the SéIDe statiis: 

Nul doute qua si nous él.evialS le patois 
c::rOOle au rang de langue natialale, les 
auttes ethnies en reclaœraient autant 
poor leur dialecte respectif dalt aucun 
n'est CCIl1;)ris de la majorité du peq>le 
mauricien! • • . En re~dle, • . • la 
langœ française peut ~tIe, est ~jA, 
pour la jeune natiœ mauricierme, encore 
1IDe langue utili tai:re, ocmnunautaire, 
internatiœale, 11 ai dan t A accéder A la 
civilisatiœ de lluniversel. _ 
(omis Julien, le Mauricien, l7'~uillet 1971) 

It is significant that, cnly with regard to pq:>ulatiŒl sw:veys, CIeole 

is cœsiœred as a language. For exanple, in ti1e 1972 œnsus, the 

foll~ing note was cbserved: 

Pour les besoins du reœnserœnt seulement, 
le "patois cœol.e" cbi t êtIe o::r1siàéré 
ccmne une lan;Jl.E. 
(Peter Stein 1977:189) 

In brief, th= value-jtrlgrrents that Mauritians tend ta bring upon Creole 

are at best negative and ~reci~. 
- .~'" ---

PresS\ll'e to Aa:juire' tœ Acrolect 

'1his "lcw profile" kept by the Cl:eoie language coupled with a 

fairly high deçree of social nrbill ty are ronduci w te the decreolizing 

process in Mauritius. Because of corrective pressures exerted by the \ 

Standard-tlE mass media, educaticn, inc1uding migration (particularly 
, . 

" fran rural ta w:ban ar,eas) -as we1l as the social and eccnanic advan-
,,' 

tages usually attached to the acquisiticn of the Standard, there has 

been and cc:ntinues to he a constant rrovement frc:m Cœo1e ta Standard. , 

J 
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An aspiratiŒl to social bettezrnent ereates the ever..pœsent tendency 

to slip irlto a roœ learned or ''Frenc:h-ified" fOIm of the language. 

'Ihus 'PhŒletic outputs, vocabulaJ:y, and gramnatical systemS fluctuate 

accordin;r to the CŒltext of situation, a stats of affairs which, " ] , 

Rid1.al:dson (1963:4) says, is canparable to the constant switching fron 
, 

dialect to' s~-standard and Standard English which can be heard in sare 

ccmnunities in England. '!bis situatioo is l}ighly charact:eristie of the 

w::ban and semi-uman areas of Mauritius undergoing an ircproverrent of 

social cœditions. For exanple, in certain circles, what i9 generally 

teImed as "gros creole ll i8 associated with vulgarity and cœ.rseness. 

'l'b3 words dipë "bœa.d" and ame:œ "armoy" fall into tiùs cateqozy. 

Instead, t:he woràs ~ and anuje are preferred. Sirnilarly, tini sa 

en ku pu rrwa "hold this far me Il is ccnsièered 1ess refined than tenir 

sa pur nwa. '!he use of approxirnatiC4t1s ta French prallIDciations and 

grarmatical features and heavy borrc:Ming of French vooabulazy is thus 

the surest WëJ!:l of inpressing ooe's friends, neighbours, and assoCiates. 

'nle langua~ spoken in Mauritius is no longer clearly indicative of 

ethnie origin but becx:rœs a rneans of aa;(Uir~ prestige. In Mauritius, 

ale must always tIy to rise abo\e one 1 s social class, originally deter-

mined Dy colour and anoes-uy. Over the years, educatiŒl, ~ of ocx:u­

patiQ'l, earnings, and ilnfluenœ in public affairs have c:x:nverted the 

elass structuœ into 'a ktrrl of continuun tJ:etd1ing fJ:œ\ the highest to 

the la-.est. 'lhis is accx::rrpanied gen ly by a tendency to cultivate 

a nore distinguished linguistic p semee. tion has thus oc::curœd 

wœre "th:! boundaIy between Mauri 

often hard ta deteII'(1ine. Il (Ri 
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Pressure te Avoid the Basilect 

Oœ of the c=litions that..., _ mentioœd ~ for decœoliza­

cial te talœ plaœ is that, while social nobility is a major factor, 

opportunities which facititate the IOOVerœnt tO\1ards the Standard must, 

haNever, not be unifonn for ail speakers, and that this IOCMeIœnt i t-

self must not yield the s~ results for all spe rs. Thus rather 

than being subject to a single sort of social pre sure, speakers in a 

post-cœol.e carmunity am pressured also by the œsiœ te avçid basi­

lectal fonts or featuœs of speech. Note tha this is not the same 

motive as the desire te ac:qui.re a Standard v. '.ety of French. While, 

as we have 50 far pointed out, there exists strong pressure to ac-

qui.re the acrolect, thez:e are at the sare tiIœ alnost CQ'ltradicto:r:y 

social p:œssures working against the imitaticn of Standard French in 

Mauritius. As a matter 'of fact, in certain circles, st.ralg feelings 

are generated against persans, wœther adults or children, who try ta 

use JOOre Standard speech than is eus tanary . Orildren learn:ing French 

in school cannet practise that FJ:ench outside the classroan without 

beinq cri ticired by their.peers. In sh:>rt, in Mauri tian society, 

, 

there are not aù.y pressures to a<XJUi:œ Standard
t 
Frendl, but alse pres-

~ 
sures to avoid too rapid an aoquisi tien of this language. Both the 

pressure te acquire tœ acrolect, and the pressure te avoid basilectal 

fonrs, accorc:tin;J te W7augh (l977, 1978) are respa1sible for 

linguistic variation in a:trf post-cœole camrunity, 

Social pressure to avoid the Creole (basi­
lect) stimulates variatiCXl "wi thin a CX)n­

tinuum whidl is uru:elated te the ~si­
tiCXl of standard fonns, but which still 
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'nlus, on the œe hand, decreolizatiœ involves what Washabaugh calls 

"vertical" variatioo whid1. in Mauri tian C.œole cx:::curs 1 for exanple, 
/ . 

durin;J the s lClfl acquisi tien of the St.andal:rl or near-Starrlard fODll 

lIamiz "shirt Il :œpladng the stigmati zed farm simiz. On the other harrl , 

œCl:eolization involves a type of variatirn which is indicative of tiE 

" 
social pressU.Ie rot sa much ta a~.œ tœ acrolect as to avoid the 

basilect'. 'Ihe variation between s.imiz, the tq:>ic of derrogatofy and 

invidious remarks CI1 the part of semi-educated speakers, and sszinj.z, 
, 

the fom occurring in the speech of semi-educated speakers or illiter-

ate cnes enjoying a œrtain œgree of social status because aD contact, 

for exanp1e, with the capital city, is often sudl a variaticn indica-
f 

ti ve of avoidanœ of the basïlect. Mesolect speakers who have rore 

freqœnt oontact with speakers of tœ acrolect are not only ca.teful te 

avoid basilectal speecn, but they also s~gle ta acqui.re certain fea-, 
tures of the acrolect. 'lhey am ccnœrned bath with the nature of the 

,~rds or sounds which they excluc:e and with the nature of the .replace­

ments (e.g., ~aniz). 1 t-bst UIlœrstandably, the avoidanœ of the basi-

lect is wièespœad anong s~akers who are isolated fran acrqlecta1 

speakers and acrolectal mc:x::els of speedl.. 'Ihe project of recogn1zing 

and incorporating Standard Fœnch forros of speech is more f:œquent and 

IIOre sucœssful arrong speakers of mesolectal varieties. S.uch speakers 

tend ta be at higher' socioeccn:mic 1evels on the island. 

'lhus it is cbvious that the inflœnœs teing exerted on the Creole 

"language by Standard French are CCIlplex, am reflect the arbi valenœ 

which characterizes the attitme of Mauritian Creo1e'\-speakers t.owards 

these t:wo languages. 
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Chapter 4 

Phonology 

Evidence for decreolization in Mauritian Creole can he scught at 
) 

diffe:rent linguistic lewls. First of all, ~ shall exanine the pho­

rological cœpoœnt of Mauritian Creole to see how strongly decœolizing 

pœssures are emrcised by the coexistence of czaole and French. 

~"~q 
previou:s'~ 

r.eavinq .. ide IrOIe or ~s sparse ~ accidental notes devoted ta 

Mauri tian Creole phCl1Ology in geneial descriptive studies sud'l as Boo 

(1880), Baissac (1880), \the fir$t study of the phonological system of 

Mauritian creole attenpted in œœnt times is that of Corne (1969) . 
. 

''!he latter author 1 al the basis of data 'llupplied te hirn l:?Y two educated 

and multilingual Mauritian infomants whan he interviewed in New Zea­

lam, establishes the inventoIYb and the q:positions of the Mauri tian 

Cœole {ilcnological system, and describes tl'e posi tions ocCLtlied by the 

P'lalS'lleS and their principal phonetie œalizations. Cozne does not 

gi \le any specifie ,expnples of decreolization, al though he dces 

cbserve t. 49): 

Q1 ne saurai t s~r nettement le français 
~onal des Seychelles al de Maurice, dl un 
cO~, et le dialecte creole seychellois ou 
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du "vrai ~le" au français ''parisien. n 

52 

Koenig (1969:53) refers te decœolization in Mauritius as "œfrancisa­

tion." H~ver, he views t:œ y;:henaœnon fran a pw:ely puristic point 

of view: 

Il lIe Créole] a tendance A retrouver la 
prononci.~tion conecte. \ ) 

\ 

Oœ of the most œœnt studies wheœ œferenœ iS.maèe to Mauritian 

Cœole is 00 ootbt Papen's .11(1978) excellent dissertation en the entiœ 

Indian Ocean Creoles, where his purpose was "te analyze and CCIIPa.œ 

the linguistic structuœs of ~ the regialal and social dialects of 

roc, particularly . . . in the framewoIk of currel1t generatiw m:XIels" 

(p. xxiii). Althoogh ms analysis dées consist of a nurber of socially­

defined dialects, the ertPiasis, hewever, is mainly al basi1ectal 

Creole. 

'Ihe only'eXplicit and detailed description of Mëiuritian Creole 

that has been published so far is by Baker (1972). His wcrk contains 

descripti ve data that in many respects sw:pass those amassed. by stu­

dents of New Werld creoles. It, toc, is devoted mainly te the descrip-

tien of ale variety of Creole, narœly "Ordinary KJ:eol," the term used 

by Baker for the basilect. 'l11e issue of decœolizatioo is, however, 
1 

given sone attention. Baker atterrpts to deal with it by pœitirç foor 

distinct varieties of the vernacular (p. 39): 

1) "Ordinary Kœol": 'lhis is "KIeol as spoken in aIl egalitarian 

situations by pèople fran haœs in which aIl the resiëents speak Kreol 

am:mgst themselves"; 

2) ''Bhojpuri-inflœnœd Kœol": 'Ibis is ''Kreol as spdœn by 
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pec:ple whoee first language is "Bhojpuri," an] shcws interferenœs-

phalOlogical and gramnatical-fran the roost wiœly spoken of Indian 

l~ in Mauritius (this variety will not be cO"lSideœd in this 

thesis because i t i9 U'l.l:'elated. te the process of œc:reolization as 

defined in Olapter 2); 

3) "Frenc:h-influenœd Kœol": '!his is ''KIeol as spoken by 

Mauritians whose first languag:! i9 French." '!he latter speakers intro­

duœ six sounds-!, !, ~, !, ce, and :t--into their Kl:eol in wards which 

incluJe then in French and which the speakers believe te be derived 

fran Frenrn. 'lhese sounàs do not fOIIll part of the inventary of 

"Ordinary Kreol"; 

4) "Iefined l<l:eol": 'Ihis is used by a particular group of 

speakers fran an "Ordinary Kœol" background who, in imitation of 

French-inflœnœd Creole, transfer into their speech the sarre phonologi-

cal features mentioned above in "FIench-influenœd Kreol. Il ~ver, 

"Refined Kl:'eol" is distinguished frou "Fœnc:h-influenced Kreol" because 

a Frend1.-1ilœ pronunciatiOl, Baker argues, is difficult for a speaker 

fran an "Ordina:ry Kreol" backgrourrl to ad1.ieve wi th CCll'lSistency. '!his 

is so especially because "in arder to introduœ the six Frencn 

~CI'leIl'IeS ••• at the etynologically 'correct' noœnts the speaker maY 
need to refer to the written fOl:Ill of the F1:encn war:d" (p. 39). For 

exanple, in "Pefiœd Kœol," ~ and'! are frequently cxnfused, where in 

"Fnmdl-influenœd Kœol" these aIe distinct uni ts and never confused, 

" whi.le "0rdinaIy Kœol" has CIlly ~. In a similar w~ sz$, ~ and !. 

coalesœ as approximately œ in "~fined Kreol," whiIe these aœ 

separate soUlds in "French-influarœd Kreol" and all thzee are nonnally 

absent in "Ordinary Kreol. Il 
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Given the xelative absenœ in nost French-related Creole studies 

of any enphasis 00 variability as a functicn of sociolinguistic fac­

tors, Baker' s descripticn of phcnological varlaticn in MaUrl.tian Creole 

is indeed useful. I-m.ever, it appeârs that sud1 variati4~ be ex-

plained nore adequate1y by the conœpt of decreolization as defined in 

Chapter 2. Three argunents can be raised 0 this resPect. 
il 

.. 1) First of aU, the ~coupage of the reality into three cate-

gories (exeluding "Bhojpurl-influenced KJ::eol" whidi. is irrelevant te 

our discussicn) seems zather arbitrary, particularly as these ,categories 

have a social rather than a linguistic justification. "Pefined Kœol," 

especially, is for Baker the attribute of a ~cific social group, 

''people whose urst language is OK tOrdinaxy KreO~ but who :regard 

FK r!œnch-inflœnœd KJ::e01j pronunciaticn as socially rrore œsirablè 

and who atterpt te inù.tate this" (p. 39). 'nlus, for Baker, the influ-
. . 

ence of French seems to l:::e ccnnected strictly wi th a specifie group "Of 

Creole native speakers. 'Ibis, hONever, is a sin;>lified view of the 

reality. In a diglossie situation such as that which cbtains J:ebleen 

Frencil and Creole in the :regions 'ere the two are spoken siœ by siœ, 

decreolizaticn is evidenced in. AIL social groups. 1t can therefare be 

seen te be qleratiIl;3' also artoIl3' basilectal speakers, althoogh in . 
varyin; œgzees, wh:> are isolated fran acrolectal SJ;:eakers and acro-

1ectal rrodels of speech, as will be shawn later. 

2) Furthenoore, variaticn in the speech of a Creole speaker does 

depend ms (1 . . A..... 
not a'lly en /her o::>rrpetenœ 111 French, but his/~"",r status, 

place of ~l~nt, age, and sex are equal1y relevant factors in 
( 

detenni..ni.ng the process. For exartple, as soc::n as œ/she finds h.imselfl 

herself, say, in an UIban cxntext or that he/she canes into ccntact 
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with an interlocutor of superior social statua, tie unilingual Creole 

speaker of the rural or semi-UIban .regioos IOOdifies hisjher behaviour 

in the ditectien of the w:ban Creole or what he/she o:msiders as suc:h. 

Ctlœ the œsiIed effect is achieved, that is, as socn as the speaker c 

has deIronstratsd his;her kncwledge of certain variables œgaràed as 

pœstigious, he/she Cél1. resurre his/her custarEu:y variety of speech. 

Closely related to su::h factors are stylistic factors whiàl also œter­

miœ variatioo in Mauritian Cteole phenology. 'nlis is mwal.ed particu­

larly in utteranœs cx::ntaining frozen eJ(preSsions which are borrcwed 

fran Frendl in unanalyzed sequences. Coosider the follONing: 

pu la ttwaziem ane kOsekytiv no bizë sima al lekol 

"for the third consecutive year l must surely go te 

school" 

In this exanple, we note that the higp front VOIIel is present in the , 
word kœekyti v because i t is part of a borrG.1ed expœssiOl pu la . , 

tIwaziem ane kOa:kytiv. 'Ibis sane ~l, ha..ever, dœs net appear 

in si~ whem Frendl would haw syÉ. 

3) ~ third argunent stems fran Baker' s e~licit claim that the 

sort of variatioo existing in Mauri tian Cz:eol.e is sil!ply the msult of 

a direct transfer'" fran FI:endl to Creole. Here again, dec:reolizatiœ, 

which d.œs not œscribe the si tua tien mere1y in terrrs of a direct 

interfeœnœ fran French 1 accotnl ts for the reali ty IlDre adequate ly . 

In a giwn situation, the degJ:eé of œcreolizatiœ shawn by speakers 

teflects nct 50 ItIld1 their cr:::Irp!tence in the superstrate language as 

their familiarity with vocabulaJ:y it.erœ OJ1'1taining linguistic variables. 

\'ben Balœr refers to "Ièfined Kreol" as being the attributs of a pàr-

ticular social grOl,p, he bas in rnind a cateçory of speakers who am as-' 
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, 
sll!led to have an ability to fcmnulate general and pr'q)9r hypotheses 

about the linguistic data to which they aœ exposed. HOA1Iever, deaeoli­

zatial can also involve such czeole speakers who are not able to disœ:r:n 

or unoover the p:rcper envirauœnt. For exarple, Ole of the speakers in 

ny re~ co<pUS, who, wishing te illpœss his interlocutor bye his \ 

kncwledge of French desPi te Iris ignoranœ of many of the l. variable 

~rds, refened to lelytd8 lakapital for leli"\=d8 lakapital "the elite of 

the capital." Other instances of such pronunciatiOlS are pro~ for 

proZe ''project'' and fydel for fiœl "faithful." '!he speakers o~ sudl - .. - -
utterances seldan have the sane pressing need as a first-l.anguage 

lean:er for the speedy ~si tial of the superstrate. Moreover, un-

like the first-language leaJ:l}3r, thay cb net alw~ have the .i.nmediate 

access to a m::>del of the language to be at:XIUired. Baker (1972: 4.1) 

himself states that œrtain Mauritian creole speakers are likely to if 
distribute a few somds (e.g., ! and ! or ! and ~) haphazardly in un-

familiar word:S, but he fa:!-ls to indicate that these "mistakes" involve 

xoore than direct transfers. As far as Mauritian Creole is calœzned, 

it seems that .sœh inconsistencies are the result of the dual psycholog­

ical strategies to avoid the basi1ect and to ao:ruixe th: acrolect. 

Mauritian creole speakers stru;Jgle to ~ certain features of tœ 

acro1ect, but th:Jse who am not very familiar with this varlety con­

centrate al stignatized features of t:.œ basilect and replaœ them, sane­

tines er.ta1.eaJSly, with what they :perœive as acrolectal. 

'lhus dec:œolizatial in Mauri tian CIèo1e represents a gradual lin-
, , 

guistic change spread differentially across social barriers. Moœover, 

it œpends al the ccntextual features pertaining to the spéech event, 

and involves n'ore than direct interferenoe fran Frendl. 

Il 
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Affected Areas of PhQ1'X)logy 

'!he effects of œcreolizatiOl can be cbserved mainly in ~ fol-

lcwiI'XJ amas of the J;hœological culpOlent of Ma\lritian CJ:eoJe: 

(a) the:fl::mt vowel system where :rounding occw::s variably: 

(b) the French schwa; 

(c) the (de-)nasaliZ9tim of nasal vowels in the context of a 

nasal COl1Smant; 

(d) the variable occurrence of the postvccalic r;' , .-
"'-. 

(e) the œp1aoernent of the œntal fricati'.les ~ am .! by their 

palatal countaxparts ~ and li . --
(f) final CCI1sonànt clusters. 

FrQ'lt Founded vowels 

Cœpared te the system of Standard French, cœoles that ha'.le 

evol~d partly fran i t lad< the frcnt rounded series of vowels. '!he 

vcwel inventOJ:y of Mauri tian "Ordinaxy Kœol" a:nsists of a set of 

vowels characterized by the c.ppositioœ Fra1~ vs. Back and ~ vs • 
• 

Nasal: 

Oral Nasal 

Frcnt 'Badt front Back 

Righ i u 

Mid e 0 ë -0 
IDiI 

... 
a a .. , 

Am:xlg otber things, me notas the absenœ of' the front rwnded series 

of vcwels 1~ch cccur 'in St:.andal:'d French as sham belOw: 

1 
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Oral Nasal 

Front Back Fralt Back -

Uu:ounded Ra:urled lli:rœnded Rcurrled 

High i Y u 

Mid e 95 0 

'E ..,2- ~ 

Lcw Mid E -ce ce 9 
Lcw 

,.., 
a a 

S 

In the decreolizing varieties of Mauritian CI:eole, hOl\ever, one can 00-

serve, in additicn te the basic 'VO\lels, the variable presenœ of tle 

frcnt roUlded v~ls. 'the foilowing speech s.::mple fran a fema1e Creole 

speaker residing in a semi.-w::ban area will serve as an exarp1e. Having 

cal1?leted her secondary schooling, sœ is expected to have a fair masteJ:Y 

of t.œ French languë:Çe: 

r.œm pase no ti al get en travaj §e arel malak, 
:ua ua 

ne mal.ce:rœzma li dir nwa Id ne ba2JotJë atan Zyska 

novËbr ~ ~a ma pu këpoz en ~zarrë tajpr;Jtin 

kensa IJX) gaj leta atelior; llD pratik. 

"Last M:>nday l W8'lt to lo:k far a Jet> at Harel 

Mallac:, but unfortunately he told me that l have 

te wait tiU No\eIl'ber. In the rreant:i.n'e, l shall 

sit for a typewritirç examinatiCll so th;1t l can 

have tiIœ te inprove en rry practiœ. n 

'!his speaker' s ability to handle decœolizing features is indicated by 

the ccnsistent and appropriate use of fJ:alt rourœd vt:W9ls such as œ 
and "i, as e~lified in lœdi and Zyska, œspectively. In a basilectal 

# 

ccntext,' these terrrs ~d have lëdi an:l ziska as their œspective 
---- = 

count:eJ:parts. As eviœmoe of this speaker' s averaU CCllSistenC'.{, \tJe cao. 

notiœ l "anD'lg other things, her- mastel:Y of such acro1ectal features as 
, 

the Fœnch schwa (e.g., beü, 'itrat:a, etc.) and "the palatal fricatives -...- .. 

l 
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(,e.g. 1 ~, ~ka). Mole will be said <Xl these aspects belcw. 

A secorxl sanple of speed1'eJdlibits a sirnilar, altl"la.J;h less cx:n­

sistent, abiliq te incorporate Standard French features. It is col-
, " 

lected fran a semi-literat:e girl who a:rœs fran the ~m:tJ:ysi'de, but 
r; ~ 

Wl::>rK.S in an e)(pOrt proœssing zcne knCMl in Mauritius ~ the "zœe 

frand1e." Sinœ her place of enploynent hawens to be located in the 
.t 

capital, Port-tJ;Jui.s, she had cwortunities to caœ înte cc:ntact with 

speakers of œcœolizing varieti.es of Cl:eOle: 

da lyzin kat no travaj ena sis persal. nu 
iw • ,., -.1 

canas travaJ set œr trat le mate l'le nu 

sorti wit car di ;;ar (sa pli bonœJj ena - , 
de fwa dizœr di swar 

"In tœ factory where l 'WOlX, t:here aœ six , 
perscns. WB ~gin won at seven-thirty in 

the oonri.ng, but ~ leave at eight in the 

evening (and that is veJ:y early), at tiIœs 

at tan." 

-

cne striking fact about this sanple is the variability with whid1 the 

speaker int.rcx:luœs the high-rounded vcwel 'i within ona and the sane 

sarrple. \'bile "l is used in the word lyzin as in Standard Frendl, it 
. 

does net ~ar in di and pli, as wculd be the case in Standard or 

near-Standard. Frendl. Simi.larly, in the word wit, the labiovelar g1iœ 

~ is evidenc:::e of a basilectal produc:ticp_ Such intennediate vc:M!1 sys­

tems as e~lified in the two satples qu:>~d above can be said te -.t; 

bel<Xlg' mainly te the IœSdl.ectal speech varieties. 
• l , 

'nle themy of œcreolizatial that we M'Je e~ded so far with 

regard to Mauritian Creole J;ilœology seems te assure that there exists 

a basilectal Cmole. One aspect of this hypothetical bélsilectal Cteole 

is the absence of the. types Of variable features (e. g ., !.~ c:harac-
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terizing the IœSolectal and even àcro1ectal varieties of exèole. 

~ver, although such distinctions cD not, in principle, exist in the 

basilect, saœ fra'lt romœd vowels am, in fact, fa.md in the speech 
. " 

of unilingual speakers of basilectal Cxeole. '!hus in Mauritius \E 

gathe~d prannciations like kyltiva~r "famler," nti.sjj2$ "sir," lœr 

"tirœ" in speech sarrples otheJ:wise characœri.stic of the basilect and 

uttered by persO'lS totally ignorant of the Fœndl lêl'lguéÇe. This tact 

xeinforoes our CQ'lVictiO'l e~iessed earlier tl'Iat dècreolizatiO'l inplies 

a pr~ss of change that is spread acrœs social barriers, and is IlOt 

~ ccnfil'Ed to one particular social group. 

\) 
'!he Status of the French Schwa [a] '\ 

In what has been hypothesb.ed ta be the basilect, the VONels 
. 

whic:h aœ 'presumably xeflexes of the Frend1. sd1wa are ! and ~ which 

saœti.ITes alternaœ in the same ward: 

'.! ~!. !~ 

vini· "careh de~ "in front" -ptti "Small" serœn '~" -
~sje "sir" ~ "sinee" 

dimë "t:arDrrOw" or ~ "tatprrow " ----blzwë "in need of" ~ or 
be_ 

"in naed of" -=-- -=--.. 
) 

Baker (1972:44) sta,œs that this sound [e] is heaJ::à ~radicallY in 

"0J::àinal:y Kœol" but is J'lOt xeÇarded as a tx'lCJ1E!me of "Ordinal::y Kœo1." 

He aà3s that it appears ta be making rapid p~ss ~ th yamger 

.... speakers o~ both "drdi.naXY K:œol" and ''Bhojpuri-influenœd Kieol": 

" after statinq that blder "Oxdinéll:Y Kreol" speakers prœounoe dilrë 

1 

1 

! 
1 

" , 
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"taoorraol," he Says that younger speakers of th::! same variety tend to 

pralounœ ~té. 'lllis latter P50ml1'lciatiœ, which corresponds cIœeIy 

to the French one, IIPrc:babtiIeflects the inflœnœ of the schcols. Il 

In add1 tial ta beiD;J an i . cator of age, the sd1wa 15 also fOtmd in 
\ , 

the varieties of Creole s by a great nunber of adult bilingual or 

Partially bilingual Cœole,lFrench speakers. 3 Coosider the follcwing 
1 

exan;>le fran an old wanan' s speech: 

fer !OC) tï pa- asiz (Java J'OC) laport. mo truv 

en vje bolan pe vi: da seni. !OC) danan li 
" akot ,fi pe ale. 

''Yestel:àay l ~sitting œ IllY door.;tep. 

\.., SaN an <:ld man olming along the street. l 

l 

'- - asked him where he was going." 

~ note that the speaker uses the schwa in all ,contexts which would 

in "Ordirun:y Kreol" require the front high or mid VOoJels !. 0 

Clava ~tead of divâ'-deva, san€ instead of silli!-semr, - ---- ------~ 

of diman-dernan. 'nlus \>Je can assure that ! exists as a sys 

ttlCl'leIl'e in aU œcreolized varieties, particularly for tp:> 
\ 

who aœ bilingual in Frencn and Cmole. 

/ An analysis of the situation in the ~ of nasaliz;Jticn in 
l ' 

Mauri tian Cl:eale œvèals that the œgn:e of nasali ty .;lof e~logically .. 
al 16 ( , -~.... la~-- "le" - ..... "'----1.._ 11 nas ~ e.g., ~am vs. zam 9, nOV'ëlt\ vs. novam l.'lVv.:::Ilu:::r, , . ----=-- --=- 1 

etc.), as ~ll as that of etyrrologically ncn-nasal ~ls (e.g., sinema 

" J 

. , . 
ft , 
" 
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vs. 'Si~ Irc:ineta, II' fjzœ vs. fiIrê' "StOke," te.) is variable in the 

envirament of a nasal ccnsonant. 

work in VG.'els both preceding an:i fo1lcwi.ng 

l:xrth regressive and p~ssive (ç'E-)nasali 

/ 

'!he fact that 
,. 

Such VO'.Els are subject te variation nay CalS 'tute another decreoli-

zation feature, especially when we c:x:nsider t it is widespread anon; 

the younger generation of speakers who are no like1y te be inf1uenœd 

by French norms of speech. Consiœr the 

abili ty in VO\Els occurring before nasal 

tan 
-

zan 
-

mam 
~ 

~~ 

~'J 
desan --

-tan 
;:; _ zan 

".. 

- mam -=-,., 
- zo~ 

;;; 

.... Il'!' 
-desâ'n -

"tender" 

"finge 

''mango'' 

"descend" 

In the~ examples, the nasalized forros are c 

With regard te this, Papen (1978:151), as a 

siders that for any set of farrrs whic::h fiP::w 

i11ustrated above, the nasal VCMel is the tm 

posits the following rule for nasal vcwel de 

Rule A 

A nasal vowel denasaJ j ms before a n 

'ng examples of vari-

r to Standard Frend1. 

He thus 

OOllSCXlant. 

In camectioo. wi th this rule, we nust also ccn ider the fo1l.cw.ing cblig­

atory rule posited by Papen, which has te cD 

shcwilJ3' alternatic:ns bebeen a voiœd stc:p and the oon:espcnding nasal 
, 

o:t1SOlant (e.g., laz~":"la~, noWb~novtn). 

1 

1 

1 
10 
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Rule B 

c v 

~ son~ 
- cent 
... vcd 

--~) [! nas] 

A voiced s will nasali b-F,fo'" a nasal VOIlel in word-

final positiœ. 

"-
The fact that theœ are fonns li1œ 1 zan, desan, etc., where tlB 

al~ticns œtl\'een a voioed stq;> and its corœsp::meling nasal ccnso-
, 

nant 00 not appea.r, makes ~i t l'IDre ecxnan:ical te CXIlsider the surfaœ 

nasal cœsœants as being derived fran unœflying stq;>s. 'U'lese rules 
ï 

(wheœ Rille B preœ~s A) will produœ the follCMing derivat.ial.: 

nova t--# 
(B) 

CA) 

1 
. .-/ am 

".,.. 

(ln 0 v a ~ 

H:>\'.ewr 1 sinee in sane S4-œfined speéch foImS we also c:btain the 

nasali2ed foms, tÏùs suggests that the nasal vt1t\1Iel variably denasalizes 
-1 

befare nasal CŒlSCDants. In this respect, Papen (1978:157) makes the 

following revisiœ to the vowel denasalizatioo rule (Rule A): 

) 

1 . Rule A· 

-~) x, y ([! na!l) I--=--

A nasal VO\1el variably denasalizes (œpending on elialect 

and leval) before a nasal CCl'lSènant. 

r 
l, 

'f 
1 

" • ; 
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'Ihi.s variaticn also affects \TCW:!ls AFTER nasal CX)nscnan~, 

particular1y in ward-final position. Indeed, Papen (1978: 162) c:bserves 

~t, because of the great degree of variatim m this matter, it is 

saœwhat di fficu1t te determi.œ hc:w far sud1 progressive (de-) nasali-

zaticn is prevalent in Mauritian Creole. It seems evident, fran a 

historica1 point of view, t,hat progressive nasalization cperated in 

Mauritian Creoie. For exanple, Papen quotes Urruty (1950:195) to Ws 

effect: . 

" 
La nasalizatioo de certaines lettres canœ 
i, ie, a est cam-œ du mauricien. C'est 
peu f'r€qUent, il est vrai, mais ça existe 
-~œ œtte tendanœ ait disparu 
car;>lêt.ement avec la jeune génératiat. ' 
Ainsi 1 j 1 ai entendu des vieux créoles 
pralooœr cinéman, dinin, CQ'U'lain ••• 
lestanan, pour cinéma, dtner, cx:xma!t, 
. . . l' estanac. 

'n1e fact that th:! younger generatioo of speakers tend te use the rore 

denasalized vowels in etymologica1ly ncn-nasal vcwals seems te suggest 

that they have been sù:>jected te the influenœ of Standard Fmndl 

noms of speech. 'Ihis i5 ccnfiIITlE!d when it i5 reaJ.ized that progres-

si \le nasalizatioo. is by cœparisoo rrore carm:::n in R:x:lrigœs Creole and 

Seychelles Creole, whidl are ccnsidered te be 'COOservati ve dialects 

vis-!-vis Mauri tian C:œo1e. 

'!he radically diffeœnt situations that seem te exist in fonna 

containing etym::>1ogically noo-nasal ~ls am also present in fonns -. 

which ccntain etym:>logically nasal vt:Mels. ~le sane speakers pro­

gressive1y nasaliœ in wo.rd-final, cpen syllable positions, ethers tend 
, ... ) ~ 

to denasalize in exactly the sarce position. '!his is especially the 

case wi th farnB in -me: -
" . 

-- ---- -- -< ~ 

, 
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, 
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laœ 

sine 

legzarre - legzamê' 

''band'' 

"road" 

"tatorrow" 

"examination " 

It. shOUld be' noted that the above œnasalized fOlJIS are typiœl pf the 

basi1ect, while the Iœsolect sèDws alternations be~d the denasalized 

~ nasalized foms. In arder te ëlCOOlmt for fotInS ~ke laIœ, etc., 

Papen (1978 :164) has ewn posited the foll.ow'ing rules: 

v c 

b:J ----.) ~ na!] / ~ n~ 
'ë denasalizes after a nasal CCl'lSalant in wdrd-final positiœ. 

'D1us the influenœ of Standard Fmndl is present in vazying œgIees in 

the prooess of progressive as weIl as œg:ressive denasalizatiœ in 

Mauri tian Creole. 

" 

\ 
rnJa Post-vocalic r 

1 

W:>rd-finally and befoœ a <XIlSooant E,l.s deleted in "Ordin,axy 

" Kreol" and, accordi~ te Baker (1972:42), in these positioos it has the 
.. 

value of a noo-syllabic glide @) or of 1engthening and influencing the 

quality of the pœœding VQtlel. Baker st~ that the sequences wrlt­

ten phœemically !!: and' ~ ~ :œalized };ilooetically as (!L~ or ~~ 

and [~or ~~ œspectively. 'lh\S 

1 

" . 
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z.t: 
y 

fm:l..free _frer Fr. frer ''brother'' 
'1 v. so: 'li _ soati ,..,sorti. sortir "leave'~ 

lapa: t/l.apo~ -laoort laport "door" . 
" ''March'' ma:s/ma~ -mars . mars -

katbon :n/katbotn ,., kattbom katmom "Quatœ Bornes" 

'!he pœsence of the pœtvocaJ.i.c r in the speech of a Mauri tian C:œole . -
s};eaker is ev:idenœ of his;her zecourse ta tilOlological realizations 

similar ta troœ of Standani French. Sinœ it cmstitutes a pœstigious 

d1aracte~ it is rrore and m::n:-e fre:;IUentiy used by' literates as 

~ll as semi-literates with a minimal proficiency in Fœnd1. 'lllis is 1 
! illustrated in - following sanpla: J 1 

( tu œmi nna nu ti lwe en bis al bel mar. 

m sa tie famij fin organize, nu fin al 

te go te BeI1e~. 

, the entiœ fanily got together, 

t ta ile aux Cerfs." 

In this sanple, we ci:>serve the use of the postvocalic E. in ail t.ha 

tenns which would hàve required the gliœ [~ or tœ lengthening of the 

pœœding VONel in a basilectal CO'ltext. 5 

'!he Palatal Fricati \leS 

Sinœ ! and ! 00 net belmg ta the basilectal phooemic inœntory 

of Mauritian Cteole, the introduction of these sounds instead of their 

œntal (alveolar) counterparts ! am!, mspectively, i9 ccn9idered to 

be acrolectal. 'lhus ~ œplaœs 9 in wards such as ~ vs. sam "rocm," -.... =--- =--
~z vs. ~z "chair, Il kaSjet vs. kasjet "ta hiœ. " In the sane Wa:j, 

, 
, 
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! replaces ! where felt to he appropriate as in la! far basilectal ~ 

"age," ru! for ru.:., bë~ for b5~ "good day. " '!he occurrenœ of 

these somds !. and ~ is, hcwever, sanetimes unpredictable and not 

al.ways etyroologically justifiable as in deSwit "imœdi.ately" and 

rceni~je "cabinet-maker" cx>rrespcnding to basilectal deswi.t and menizje, 

and to Sta.OOard French dasyit and manyizje. 

Final Coosrnant Clusters 

Final CCl1Sooant clusters aœ generally absent in basi1.ectal 

Mauritian C:œole. Apart fran a very small mrrœr of exceptions like 

midlenz ''Midlands,'' taks "tax," bcks ''box, car trunk" (which happen to 

be English borrarings), rocst C:œole tenœ end with pœ CCI'lSooant where 

Standard French \flOuld have a carbination of o:nsooants. Given the 

CUlllDliy acœpted hypothesis that presmt-day ~dian Oc:Ean Creoles aIe 

derived fran sare regional variety of 17th ~tu:ry French, ra1:l'l3r dif-

6 -ferent fran ~yls Standard French, it is reasonable to assuœ that 

the absence of final ccnsooant c.lusters is a characteristic of that 

variety, and not neoessarily a creoli:œd feature. In this respect, 

then, the use of clusters w::>rd-finally in Mauritian CJ:eole is obviOJSly 

in imitatioo of oontenporru:y ~ndl foms. Exar!tJles: spesialist vs. 

·spesialis "specialist," së;Ü vs. sëp Il s.i.nple," so~ vs. 50': "sale 

(solde) ," lartik1 vs. lartik "article," ~~r vs. ~'Bb "rocrn." 
--==- --= 

In the li~t of all the variable features IœIltiooed above, it 

seems clear that a descriptioo of Mauri tian creole Plooology camot 

rule out the decreolizing aspects that have œsulted fran CXl'ltâct be-

! 

.. 
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tween the nvo main languages, Fœnch and Cœole. 

Discussiœ 

As a cooseqœnœ, such a œscription shOtÙ.d take into ccnsidera­

tiœ the total range of phoœtic variation of pho1X)logical uni ta. An 

expanœd phoœmic inventory, perhaps 1 altemate unœrlying fontIS and 

new pb:nological rul.es may be neœssazy te œpœsent tœ native 
\\ 

speakers 1 conpetenœ. For instanœ, a œscription of Mauri tian Cœole 

must recognize the existence of at least a latent oppositiœ between 

tba frcnt l'Otmœd vcwels and their unrolJlded counkl:parts. For a 
/ 

Mauritian Creole speaker, the ward cor.œspcnding te French ~ 
" 

"fatœr, priest" is ~ and the ward corœspc:nding ta ~dl ~ 

"fear" is aIso ~ alternating with~. 'Ihese two wards must, how­

ever, be diffenmtly represented at the underlying -lavel. Mauritian 
1 

Creole speakers, when using two haocphœous w::>rds, are aware of the 

fact that they differ at sare deeper 1eve!, no doubt because they know 

that other speakers realize them with different phœetic œpresentatiœs. 

The following anecà:>te eXS!ll?lifies this assertion. Valdman (1973) 
1 

ci tes a case in Hai ti wheœ a Port-au-Prince maid. attending eveni.ng 

li teracy classes èeci.ded te qiiit when the noni ter repmsented thé. 

Ward for "egg" as œ. Althoogh she herself usually prœ~ced it zé, 

she knew that her bilingual enployers pra'lounœd it ZS!S, and she ex--
plained her action by stating that the rronitor was teaching the class 

te read and wri te bad creole. 

'Ibis analysis cénforrrs with the assmption that aU dialects or 

j 
j 
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varieties of the sane langua~ must share the sane mderlying structure 

and differ c:nly in surfaœ rul.es. Papen (1978:93) œjects this assurp­

tim beCaU5e he feelS that a descriptioo must œpIesent the (aCtive) 

c~tenœ of the ~er. He points out that ''while it is tr1:e that 

a speaker's passive cœpetenœ in dialect variation is often 9OOI1lD.lS, 

his acti'.e tenœ is usually limited to very few varieties" 

(p. XJOO.Tii). ~~ iting of unifotIn underlying fonns for aIl the 

varieties of Ma~ Creole rnay proc1uœ other difficulties: if, for 

exanple, 'Ne \tIere ta posi t, say, the palatal fricatives! and ! as 

underlying segrœnts tcx]ether with a neutralization rule, this \\Ould 

imply that a basilectal Mauritian speaker, upal aoquiring a decreolized 

variety of Mauritian Creole which CO'ltains systematically ~ and !r 
"would actually leam tDT ta apply the neutrali~atien ruIe, rather than . , 

actually ao:JUiring a new U'lderlying segrœnt, just as we do whenever we 

. leam a new language" (p. 93). Sud'l an apprœ.dl, Papen argues, ia 

"ccunter-intuitiœ." Instead, he invckes a variable rule that \\Ould 

change! to ! because this approach is prd:>ably ROIe plausible lin­

guistically f socially and psychologically. 

\'bidlever awroach is àaeIred valid, theœ is no dol'bt that an 

aœquate descriptim of the effect of decœolization en the phmology 

is neœssary for the elaboration of a sui table autooanous orthogra{Xly 

for Mauritian CJ:eole. In Baker's work, aùy the J:XlŒlelreS of "Ordinary 

Kreol" am consiœ.œd, and no provisicn is maœ for the œpresentation 

of Gallicizing features. In view of the fact .œported by Baker (1972: 

32) that the novement for the use of a staOOardized, nœ-etyIoologica1, 

and autooœous notatim enjoys lirnited pc:pular support in Mauritius, it 

seens :inp!rative to œnsidar the, possib~lity of devising an ~rt:hogra{i1y 

" J 

1 
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whid'l would take into acc::owt ,nesol.ectal and acrolectal varieties of 

speed1. Oœ would also expect CD'lSideration of all the prcblE!m9 ccn-

nected with devising a ~a:lE!ItIEHJased, autalanous orthography for 

Mauritian cœole in li~t of similar atterrpts in otœr diglossie 

Creole-speaking camtlJ'li ties • 

, 
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Notes 

l It is mgmttable that the work. by Baissac (1880) was net 

avaiIable to me during ~ research. 

2 '!he vGJel êé is found enly in saœ varieties of Standard 

Fœnch, me of them being Mauri tian French. 

3 In Mauritian Creole, as in many varieties of MoCi:!rn Frendl, the 

schwa is deleted variably according te its pœiticn in tœ w:Jrd and the 

general conscnantal enviraunent. For instance, we have lcrda-vi or 

~ ''brandy." On the other hand, no fin dman li "1 have asked him" 

is unaèceptable. Instead we have rno fin daman li. 

4 
It i~ to be note(l that the rules ~lied for nasalizatiO'l in 

Cmole are different fran thœe that have been proposed for Standard 

French. In the latter, the ncn-nasalized vowel is pcsi ted as the 

1Jl'lœrlying fonu, and becanes nasalized \'\Ihen followed by a nasal censo­

nant in pœ-calSQ'lantal or \«lrd-final posi tien (e.g., lanb) ~fb "leg"). 

'Ihis-1:Ule is rejected by Papen (1978: 49) for Cœole 01 the gtOl;Ilds that 

there ,are in creole a great rnJIIber of words wi th vowels which c:1o net 

neœssarily nasali:œ before nasal CCXlsonants in pœ-calSCI'lantal or 

. word-final posi tien (e. q. 1 la1 ~ ''mocn (" tnadarn "lady, Il ~ "d'lain, Il 

enmi neneny, Il etc.). In Standard Fmnœ, the rule for pasalizatiœ 

èepends crucially CIl the use of the ~dÀ .! whieb gets deleted at sene 

If 
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point in the derivation. However, the absenœ of the sàlwa in basi­

lectal Creole makes .this ruIe' invalid in creole. 

5 Althou9h ~ would have expected the use of the ,decl:eollzing 

featuœ r in the tem 'atie, it cœs not occur sinply because it is not 
- lJ-

rnaJ:ked far feminine genœr in this particu1ar speech sanple. See 

Chapt:er 5. 

6 In fact, the absence' of final CXXlSonant clusters i8 not unknCNl 

in Standard French, but it is variable am not categorical as it is in 

the Mauritian Cœole baSilect. 

_ _ ____ .... __ .",,- ...... _____ .. .. .............. ""_ .. ."..,.+" ~_ ... _ ~__ • _ .. _ Hw 
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Chapter 5 

bot;)rphology and Syntax 

It is oftén stat:ed 1!lat creoles are characterized. by a "drastic 

reductic:n of ITOl:phological cœplexiqr and irregularity" (GoodItan, 1971: 

253). As far baCk as the nineteenth centtn:y, BoS (1881:610) f referrin; 

ta Mauritian Creole, claims that the latter' 

A aboli touœ flexion; plus de geru:es, plus 
de ratbres, plus de c:onju;raisal pour ainsi 
dire, des mots invariables se suivant ~ la 
file, telle est la gramnaire crê!ole. 

- ,..,-

The rrorpholo:3Y and syntax of present-day Mauri tian Creole seeIn, ho\ever 

te ref1ect a certain œgree of rest:J:uJturing in the directial of i ts 

superstrate language, and to inoozp:>rate sare of the latter' s "oan-

p1exity and irregulariqr. Il Cœparec1 to the phcrtologiCal cx:mpcnmt and 

ta the 1exialtl, the norphological and syntactic ~ts of Mauritiim 

Cl:eOle reveal much less interfererx::e fn:m F.rench. Indeed, while ac­

k:nowl.ed;Jing the existen::e .of deo:eolization in F.rendl-related Creoles, 

Valânan (1973:52S~argues that their gramnatical structw:e is net signi­

ficantlyaffe&sd: 
'<-..... 

• • • althollgh Ent11Bh creolists underesti­
mate the degree of decreolizatial that aU 
c::roole dialects in ocntaet with French 
\ndergo, they are correct in their asser­
tiens that there exista a structural gap 
between the t:wo languages and that any 
SéIIl'ple of speech can be aSsiqned to cne or 
the ot:her l~e. 
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As far, as Mauri tian Cl:eole is ccnœriled, llo't.ever, a close analysis of 

its data indicates that in the past fe'tl years a prooess of change has 

gotten unœr w~ ~ w~ bas the effect of e'stablishing sone new distinc­

tiœs in its no~logy and syntaxe '!he foll.cMing areas seem mainly . 
affected: 

(a) the OOlD'l system, e.g., changes involving a<]11utination of 
, 

French de1:eIlniners; 

\ 

(b) genier classifiœ:tim; 

(c) passive CCIlStructions; 

(d) reflexive o::nStnrtimsi 

(e) CXIlPlement sentences; 

Cf} preposi1Ums. 

. , 
The Nom System 

1 

~ , 

cne of the striking features of a great n~ dt $up.tian Cœole 
. ~" 

slbstantives is no ooubt the fact that tl1ey ccntain the-'agglutinated 1 . 
.. , 

tr~ of the etyrrologka1 F:œnch detemdners, or at least parts of them, 
- , 

t.bich may!Je: the definite article, .:exo1 "sc:hool," ~~ ''winter<' 

~ "head," larza "no1ey," ~ "wing," lesiel "skyn; the partitive 

detsrminer, dizef Uegg," dipë ''bread,'' diSab~' nsand"; the possessi~ o - _ - - -
adjective maser "nun," ~ ''priest", a itltidsc::n" ccnscnant, i.e., a 

œmnant of a dete:aniner, naIn "spirit," 38niIro "attimal." '!he agglutinated " =----
elelœn!- 1s, indeed, as inseparable fmn the noun. as the ~ of modern 

. . , 
, ~ FJ:eflCh "ltCnsiew;." Papen (1978:227) 1 however, â,)es not ccnsider the 

~ as detem:iners plus naninal sinos tbu:e aœ fomB llke en lakaz 
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"a }x)use, Il IlD lakaz "~ bouse. Il M:n:eover, the definite determiner in 

Mauritian Creole is a postposed -la (whose CCH>CC\.1rI'el'CE with ~ is im-

possible); to express "the hou.œ," "the foot," etc., alf;! uses lakaz-la, - - . -
lipie-la. Papen prefera te œ.ll the agglutinated French deteJ:miners 

( . 
fonnatives and identify thF ID the lexical by separating them fran their 

• (e.g., ~ "tab~ wiil be listed as la • tab). 

It should be noted that the agglutinated elerœnt is ~ly absent 

fran the Mauritian basilectal na.m system. 'Ibis is onet absolute1y the 

case in ail Indian Ocean Creole dialects. F~ O1a1.rlenscn' s (19 74) ac­

count of the Reunicnese Creole nom system, i~seems ~at in Ws Indian 

'. 
Oo::!an Creole dialect, rules involving agglutinatiœ of the etyrtologica1 

~tenniners in nouns exhibi.t a œrt:,ajn arooUlt of UIWredictability. cp-
) 

posite Peuni.a1ese Creole la1wa "laW, Il lapli "rain, Il or ~ "lime, Il 

ChaudensOl " di l'tcoth,'' and variable iterœ such' as 
----------------- ----------~-

lakaz ,w kaz "muse." 'lb account for--these- fluctuatioos, Chaudenscn claims - - .......... ~. - ---"'- ... 

that at the pidginizatiOl stage ~receding the f~tion--Q.(~ais 

th~ slave pcpulaticn restzuctured tœ oost frEquently used ~~ 
) --

agglutinati.al of detenniners. Later l.ess frequent nouns wsre bo~ 

directly fran ve~ French by creole-speaking sla~s "qui percevaient 

dêja, avec plus de nette~, les structures fCXldarœntaleS du français" 

(p. 655). '!he exarai:naticn of pidginized varieties of Frend1 (e.g., Franco-
., 

Vietnamese Contact FJ:end'l., Abidjan Pidginized Fl:encn) (5ee Valdmm, 

1977a),. alse disc1.Oses that, at early stages of ~sitiotl (or, ta put 
\ c-

it nore accurately, in early apprax::i.native systems) the shape of nouns 

is highly variable. 

Mlether su::h vanabiUty in the: abow mentiœed varieties of speedl - ~ 

is the effect of 'early or re::::ent decreolizatim is a matter of discussiœ.. 

j 

f 
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In any case, as far as present-day Maurltian CIeole nwns am c:cncemed, 

increased ,pl'Ofi~ncy in the Standard language is often aooœpanied by a 

, \leakening 'bf 1the agglutinating tendency. 'lhus \<Je have enc::otmteœd cases 
v ' 

wheze ~, tet, lev, ~, dâ', f!.., aœt, ananâ a:œ used instead of lipje 

":Éoot," ~tet ''head, ft J~]ev "tip," labus "nouth," :=..dt "tooth," difÊ 

''b:read,'' zâ'set "anœstors," zanana ''pineapp.le.'' The following speéch 
=---

sanplS, uttere4\bY a yomg girl with ooly a minimal. proficiency in Fœnc:h, 

sha,.,s this phenanencn: 

J 

mana ek llWa pu al legliz œl-er, ap:r:e sa nu pu al 
..,~~_ ~_1~~. 

atelie alfos. 1'10 ena pu mar5aQ en aznœr ek 50 

hwa bata. iœnuizie-la dir rfer li â' ~ 
tek. Q 

- 0 " • 

"'Mother and l will go ta the church at Bèl-air, and 

after that' wy skI1 go ta Alphcnse 1 s workshq;>. l 

ha~ tq barg'ain the pq.œ of a wardl:t:be with t.lu:ee 
\ 

àJoI'S • '!he cabinet-maker says he can make i t wi. th 

teak wood." 

In this sanple, the speaker s~ atelie instead of basilectal latelie, 

aJ:IrIBr :instead of lamwar, bwa mstead of di.lJwa. Upa:\ cx::ntact with 
. 

Fœnch, Mauri tian Creole noms thus be<::xxœ vulnerable ta :œanalysis as 

sequences detellniner + base. 

Gender Classifi~tiOl 

Catpared tô ptandard Frendl, 

featu.œs of. the basilect is the 

ncmi.nal and adjecœ.val' systerœ. 

I!!> 

other of the Il'CISt sallent gramnatical 
" 

œ of any ~r distinction in the 

(1880: 574), wri ting al Mauritian 
, ' 

\ 

,.--: 
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creole specifiœ.lly, remarks: 

I.e creole tend de plus EI'l"':-plus ~ siIIplifier 
le français. ~s deux genres il n'a CXIlSerW 
que le masculin, qui est pour ainsi dire une 
espêce de neutre que prennent tous les nans: 
IOO faro ''ma femne," te lakaz "ta maisal." 
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Jourdain (1956:74) rrakea a s.imi.lar observation about Martinican C;'eOle, 

t.tough in a less refined tone: 

Il nous semble • • • qœ si le noir a três 
bien cœpris la nbssité d'expriner la 
notion de sexe et qu' il arrive a le faire 
sans trc:p de difficul.tê, la noticn abstraite 
du genre lui khappe total.en'ent. 

As far as Mauriti.ëlrt Creole is COJ'l.œrned, it has te be pointed out that, 

if it is ~ssary te distinguish between male and ~e hunan nourlS, 

the basilectal speaker nay ~ the tem zan or fam, especially with re-. 
garà te nouns that irXlicate professiQn or nationality: 

ban ariater zcm ~ • • .. ban aviater fam 

"Gellnan pilots ••. wanen pilots" 

We, also find a few pairs imicat.in;J sex, such as gtp:So - tifij ''boy -

girl," ~ -'~ "father - mother," ~ - bonfam "man - wanan," etc. 
,-' , 

In ~eral, hc:wever, wuns and adjectives are rx>t marked for gender in 

the basilect. en the ether hançi, in the mesolectal and acroJ.ectal 

varieties, natural ~ may be expœssed lOC)~lpgiqiîÎy: there can 

lbe fOllld pairs of IOOrpl'ologically related oouns and aJgectives where one 

of the ~rs' mfers to the masculine and "the other to the feminine. 

cases where gender is marked fa1l \.lI'lQér the folladng categories: 
( , 

1) 'Ihere is a gt'Oq;> of nouns and adjecti ves~ where the Iœtnbers of 

each pair are derived fran a CClI1lDn stem 1:0 \tbidl -er for the masculiiie r ---", 
and :!! for the fèminirie axe affixed: , 

\ 

j ,-,. ' 
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$\ 

Masculine ~ Fem:i.n.iRe 

œser d8se~ "danoer" 

sater saœz "singer" 
vâ'der vadez "seller" 

demder de2lOdez "naisy" . 
2) For sace ag,jecti 'Ws 1 the feminiœ suffi x -z is aà3ed ta an ad-

jectival stem whose fam with zero derivation rep~nts ~ ~culine: 

Masculine Feminine 

'Sgle ... l 
"ED3'lish" aglez /) 

frâ'se frasez1 \ -' ''F:œnch'' 

rnaleœ malerez "U1'Ù'lapI?Y " 

mV8 novez "naugbty" 

nerve nervez "nervous" 

zalu za1uz "jealous" 

3) 'lhe last gr~ ccnsists of words that cannat ~y (at the 

surface lèvel) be segnented in t:el:mS of a stem and a suffix: 

. Masculine Feminine 

fé fin "œfined" 

œsâ' ~ nesat ''misc:hievous " 

du dus nsweet" 

nuuo nuvel ''nS\''' 

mu ro1 "soft" 

9%0 gros "big" 

blâ' bl;': "white" 

vie viej "ald" 
malbar ~s "Indian" 

It 1s IX) odo\i:rt: trœ that in the basilect the.œ are occun:enœs of 
1 

~tly faninirie farms such as dus, nuvel, 1101, tel Which might lead --- - --- -----' 

us te assune that sone JX)tion of a gender distinctiœ exists. Far 

exanp1e j Jow:dain (1956:74) declares that "il (le c:r&:>le Martin.iquai.s) 

n'hêsitera pas ~'joiniré a un non masculin un ~jectif de forme flminine 

\ 
~ 
\ , ..!; 

. , ' 
'.' 

i 
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et vice-versa. Il 'Ibis point of view, ~r, indicates a ccnfusion he-

t\oAeen the syndlrari.c and dia.chxalic aspects in the descriptial of CJ:eole, 

as weIl as a dis;œgard for the fact that similar fotmg exist in French, 

where they are net exclusively faninine sinee they appear in front of 

masculine nouns with an initial vowel: un bel hœme lia handsane man," 

le nouvel an "the new year." Juèging fran the results of llrf. analysis of 

Mauritian Creole, it seern3 :œasonable te hypot.hesize that the basilectal 

fol1l1S such as bel, m::>l, dus which are used with any nOWlS have a differ­

ant representatioo-oœ lacking in gender specificatial-fran the same 

fotInS occurring in fralt of feminine 00\mS in the mesolectal and acro­

lectal varieties of speech. 

.' 

Passive CQlstruct.i.oos 

,As far as the syntactic stru:ture of Mauritian Creole is conœr.ned, 

COrne (1970:56) is particularly ocnscious about the influence of FIench 

CIl it: 

les ~rts entre le français et le 
~le SCJlt dl \me i.np:>rtanœ capitale pour 
l~ êtOOe du mauricien. Le cœole est souvent 
senti cxmœ une dêgradat.i:al du français, 
lequel, v81icule prestigieux du rayamaœnt 
de la cultuœ française, t:eM l s'iIq;xJaer 
ccmue m:d!le. Les effets linguistiques de 
telles attitudes se voient surtout dans le 
maniement syntaxique du er&:>le (la trans­
fa:uatial passi'lJe avec ~ en est œ b:n 
E!lIeltPle) • 

r 
1 

. 

It is generally acinitted that pas si ve ccnstructialS are lacking in 

cre:>les: 
, 

In their tendencY toward sinplificatiCll and 
levellinq that is c::haract:eristic of creole 

J 
\ - ~ -~ .......... - -_ .. _-~-

.' 

-' 
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languages, the aboli tiCll of the pas si w con­
structi01 . • . is cnly toc cbvious an 
exanple. (Hesseling 1905: 12, qmted in 1 

MÜlhâusler 1974:78) 
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A de fini tirn of ''passive n must basica1.ly be conœmed wi th the rel.ation-
A 

ship of the surface Slbject te the test -of the Se1tenœ. 'Dle differenœ 

bebeen an active and a passive sentence in arr:! gi ~n language is that 

the agent is the subject in the active sentence, and, the NP c:œplem:mt 

of the active sentenœ becaœs the subject in the passive sentenœ. 

Sudl pairs of sen~œs Cb not exist in basilectal Mauritian CIeole. 

Indeed, if passive sent:enœs carl œ derived fran active sentences, a 

passive transfonnatim alQ'lg the lines of: NP1 + Aux + Vactive i NP2 

---il NP2 + Aux of. Vpassive of. Pœp of. NPl fails to prcxiuce acceptable 

sentences .. 'lhus, a passive CXJIlStructi01 (l)b derived fron (l)a is un­

granmatical in the basilect: 

(1) a zot burzwa pu cbliz zot fer sa . ~ 

"their boss will d:>lige them te> à:) i t"· 

b zot pu à>lize fer sa par zot burzwa d 

"tœy will be obliged to do it by their boss" 

'Ihere are, bJwever, tlu;ee types of cx:nstruc:ticns whic:h fill the gap 

1eft <:pm by the absence of trUIe passives: 1) the "agentless" calStruc-

time; 2) the cx:nstnx:tims with indefinite subject deletiorl1 and 3) tle 

n.2!Ï-passi ve" ccnstruc:tims. . 

1) i'Agentless" cxnstructions aœ CCXlStructicns which occurowithout 
1 

agents and cx:>n:espond ta agentless passi vas in English or Fl:ench. Heœ 

a%e sane exanples ci ted by Baker (1972: 133) : 

(2)a Stenjo fin kas dizef-la 

"Stérlo has fl:rdœn the egg" 

p di:œf-la fin Jtase2 

"the E!ÇJIg' has brdœn" 

, " 

. ; 
1 
} 

Î 
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(3)a m:> ti avoy li sa let':'la 

"I sent hint that letter" 

b sa let-la ti avoy li 

"that letter was sent te hirn" 1 

(4)a nenen in !av lasiet 

"the maid washed the disœs Il 

b lasiet in lave 
2 

"tlE plates are/have ~washed" 

'U1ese kinds of sentenœs wheœ the ~ œletes the NP agent and m:JVeS 

tb3 NP follOOng the vem te the positirn pJ:eviously held by the NP agent 

are referred to as "ergative" ccnstructi.cns by Baker (p. 133). Such 

sentenœs,3 h<»eœr, êb not meet the definitiœ of the full passive, wheœ 

tb3 agent is eJCpœssed. Come (1976:153) œmarks: 

••• the enstenœ of SCIlle sentenCES with 
actor-sÙJjects and of ethers \dth goaI­
S\:bjects, is not of i tee If a sufficient 
reasœ far deciding that a given language 
.bas a passive catst.ructioo. What is im­
portalt ia that of the goal-sl:bject sen:­
tenœs, sare haw semantically equivalent 
sentences with actor-sù:ljècts and CCIl­
taining the sarna lexical items (with 
IJDtphelogicaJ.' and/or syntactic manges). 

:2) Indefini te stbject deletioo occurs whenever the subject rep:œ­

sents an indefinite or general agent (dimun, u, 2Ot). 'l\1o exanples fran 

corne (1970 :23) will suffioe to illustrate this: 

(5 ~ ka ti kWi li Cele] clivé, li biS hO 
"when it was ccdœd «(iatecniJ cxxked it) wi th 

wine, i t· was œally good" 

(6) me si qardië la les di.mun bruj dilo d8 basé f 

va kW sc liku 
''but if the guard lets pec:ple >Sail the water 

in the pool, his throat will te eut (1iarecn!J 
will eut his throat) Il 

L 
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In such sentenœs, the verb has no awarent subject: we~' legitimately 

talk of irx3efinite subject deletia'lf however, sinee the œleted subject 

is al.ways understood' as suc:h by the native speakers. For exatple, \>ben 

aSJœd l'What does va kup 50 liku mean?", infonnants would unhesitatingly 

supply dirnun as the missing subject. 'lhese sentenœs with no subject à:> 
./ 

not, of course, con:espcnd to passive sentenœs as definad abo\Ie, in that 

the cbject in tœ actiw sentence dces not œccrœ the subject of the pas­

sive sentences. As Papen (1978:592) points out, these sentences ooly 

"seem superficially like passives. Il 
..-

3) Gaj-passive C<l1structi<XlS oœur in a ff!!il cases in basilectal 

Mauritian creole whidl appear to be identica1 to what Corœ (1976:165) 
,., 

cal1s ~-passive ccnstructiQlS in Seyc::ht!illes creole. Far ex.anple l the 

active sentenœ (7) bas ttbat appeaz:s to be a passive fom (8) : 

\;(;) za fin bez li 

"Jean hit him" 

( 8) li fin gal' beze ar 7Z 
." l'he w~aœn l.l> by J§tall" . 

Such 9!l.":passi va cœsbions are çroximately equi valent te the "get­

passive" in Engiish, "wheœ a certain am:::nmt of synpathy for, aqenay df, 

intenticnality or respcnsibility (Xl the part of, or sane rrore or less 

direct in\'Olvement Cll the part of the surface slbject is inplied." 
... 

, (Papen 1978: 438) In this oc:I1Structiœ, the vem 2!1 may be translated 

as "te get, suffer, incur, receive ~ ale1S lot." IbNever, Ws syntac-

. tic device is not as productive ·in Mauri tian Creole as i t is in Seychelles 

Cœole. ,In fact, i t ls restricted to expœSfions wch a:ntain ei ther 

beze (qualified as "wlgar" by Mauritian infcmnants), or bate whidl bas - . -
the saœ meaning,' iné1l.1Üng "to beat in a CCJllJetiticn" (fiœ-brigaà;! fin 

1 
1 
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1 

\ 
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,..., 
gaj bats ar lekip lapolis "the fire-brigade (team) got beaten by the 

police team "). 'Ibis ccnstruction can the.œfore be CCIlsideu:ed idianEItic 

and fails to be an iœtanoe of a passive syntactic deviOé. 

Basi1ectal Mauritian C.œole, tlrus, cannot be said to have a passive 

constrœtiO'l. Howe'v'er, am:ng speakers of the mesolectal and acro~ctal 

VcJrleties, the use of the full passive is fairly widespœad, and can 
'if 

ally be attributable to FZen::n influenœ. In his eX2.l1linatiœ of data 

fran Mauritian Creole, COrne (1977:33) fourd the OCCI.l.rJ:el1œ of the fol­

lcwing pairs of sentences: 

(9) a zot buriwa fin fek pey zot 

"'ttleir bcss has just paid them" 

b zot fin fék peye par rot bur7Wa 

"they ha~ just been paid by their bosS" 

N 
(lO)a ~mma pu pey zot 

"the ~t will pay them" 

-b zot pu pey!! P!I' ~ 

"they will he paid by the ~t" 

(11)a en ddcter fin ekrir sa Uv la 

"a d:lctor wrote that book" 

b sa liv la fin ekrir par en ddcter 

"that bock is,lhas been written by a doctOr" 

(12)a sa gard.la fin rekalet voler la 

"that policeman œcognimd the thief" 

b voler la fin œkatet par sa 9!rd la 

"the Wef has been œCX)gIÛ.:œd by the policeman" 
\:' 

In au the (b) sentences above, the cbject of the vam of the (a) sen-
.' ... 

~nc:es becanes the Sl'bject, and the agent is expxessed in a pp intJ:o-

duœd by a p:œposition~. We notice that the passive tIansfonnati.al 

is acc:xxtpanied by a nmphoJ.og:i.cà1 diffexenœ in tœ case of variable 3 

.. 
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vem fotmS (e:II~, but not in the invariable vem forms (rekooet, 

~. All sueil sentences aIe cc:.nside:œd te be tJlè product of an 00-

cping influence of Frenàl. ncmns. 

R!flexive CŒlStructions 

The pra1aninal œflexive ccnstructim is likewise identified by 

Come as beinq the xesult of Fœnch inflœnœ. 'lhis constructiœ is 
, 

nat-existent in the basilect. 'Ibis fact was reall:2êd by Valkhoff 

(l969 : 730) wi th reqaxd te RetmiateSe Creole: 

!es vemes réflkhis ~ • • ainsi qœ la 
ccnstIucticn passive" . • • n'existent pas 
en cdole pcpulai.:r:e. CependaÎlt le patois 

1 n'est point en peine pour tendre œs 
fcnctions l sa maniêœ. Il paraphrase le 
réfllkhi : M ma 9'e rrIS kO (r) "je me 
tuerai" ou mus t6 ne "îiDûaiB-tqi" , ou 

. bien il l' met • • • ~ fini tave trO 
!!!. "je Iœ suis ~w dë ma diâiSê. Ii 

Corœ (1970:22) oc::IIeS to a similar CQ'lclusiœ about M!uri.tian CJ:eole, 

when he states that basilectal speakers tend to expœss the reflexivity 

of an actial by the use of the fox:mula ! + roo lekor, u l.ekor, etc., as 

in the following ex.arrples: 

(13) li buzbuz so lekor 

"he llDves about" 

(14) nt) œn 110 lekor 

"I bathe Irf{Self" 

At times nme specifie or aw~riat:e expœssims aIe ell1?loyed: 

(15) li hi. _je pur sap so lavi 

"he' is foroed to txy to save l1i.nEelf" 

.. 

• 1 
1 



( 

r 

5.5 

( 

, 
",.. ot'.,..I....t~.l" ,~" ~ ...... ~'!' .... ~~~"'_ .... ,1.. ... ~_ ...... ~ .. ~ ...... ,. .. '"'~~J'~ __ ~ ...... __ ~'V'ot~ __ ~, ..... ~ 

85 

\ 
(16) li grat so laœt 

"he scratches his œad" 

With dir, a frequent translatiœ of "he says to himself" is li dir dA 

50 leker. ~. 

In meso1ectal and ac:rolecta1 Cœole, havever, one finds a pralalli­

nal œ.flexive CO'ls~on which is smlar to that of FJ:ench: the nœ-

Sù:lject fOIm of personal prmOlmS, either alone or with the additim of 

the euphasizer cil tic -mem llself" is œ~. 'lbe followi.ng aIe a few of 

the ex.;q>l.es gatheœd ~o:rœ (1970:2[,: 

(18) za kata li nen 
"Jdm loves hiIœelf'· 

(19) 
J_ 

Ç!t ~ da 1ê!21as 

"look at yourself in the mirror" 

(20) li' koz\ ar li l1&'Il 

''he t.alks to himself" 

(21) ItD p! kalé ki manier pur eksprim ~ 

"I do not know how te eJCpœss Il!iself" 

(22) ta raIl twa kOt, ki te fin' fer? 
) -"do you œaliœ \obat you have done?" 

, 

It is te be noted that, in aU these cases (basilectal and acrolectal) , 

the identity of œferenœ is bebleen the NP sli:>ject and the ,NI? cœstitu­

ent of VP.' 

Cœplement Sentences 

We shall now briefly discuss the effect of decreolization en the 

syntax of sentences whic:h axe OfDPlements, i.e. non-interroga:~ve 00-

~cts of a. Vexb in a matrix sentenCE. In the Mauritian basilect, tœ 
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absence of a CCIl'i?leœntizer equivalent to ~ English "that" is the 1 

no.nnal pattern:, 

(23) li· dix nwa I)J li pa lapes 

"he tells me that hels fishing" 

(24) mo kruar ~ li pu ale 

"1 think that he will leave" 

Che of the effects of decreolizaticn precisely involves rules that deal 

with this kind of anbedding, andhence the use of overt canplementizers. , 

'!he occurrence of ki as the o.::Jtplementizer in the above sentenoes is no 

doubt CCXlSidered as a narker of hench-influenœd creole. 'Ibus we have 

(25) 1 li <tir nwa ki li pe lapes 
''he tells me that he' s fishing ll 

(26) , ID:) kruar ki li pu ale 
=== 

"1 think that he will leave" 

'!he use of such overt markers contriliutes greatly te the deCI."eOli zation 

of creole utterances. 

Pxeposi tions 

Fina11y, we shall œal with the effect of œcreolization in areas 

a:>nœmÏIlg preposi tiens. '!he Mauri tian basilect has fewer preposi tians 

than Standard French perhaps because, as Mühlliaus!er (1974: 83) suqgests, 

the distinction beœen prepositions is a difficult one l'lOt only for 

foreign leamers rut even for native speakers. In Carne's (1976:141 .. 45) 

analysis of Seychelles creole prepositional phrases, hilich are more or 

less similar te Mauritian Creole prepositional phrases, he proposes that - . .. 
prepositional phrases have an undèrlying prepositicn DE or ~ which are -- -

.... -



( 

87 

çene.rally deleted œ the surface. His ~t is based partly al the 
- . 

fact that in a nurber of cœpounds such as ku-d-pœ "blCM wi th the 

fist," and fri-a-pë "breadfruit, fi œ and ~ am manifested en the surface 

as d and ~ respecti vely . '!his is challœn~ed by p~ (1978: 448) who 

-- ric:j1tly, l believe, argues that Come' s analysis i5 "œduly infltenced 

by Standard French oonsiderations." He pIe fers to analyze the elernents 

9.r de, ~ as particles whic:h are used ta fOII1\ cornpounàs al1d which have no 

nore semantic content than the formatives 1-, Z-, di-, etc., discussed , , ..,.. __ , 

in the section CIl the nOlID system. Thus Papen (1978:451) argues that 

"if theœ is no overt preposition in a surface PP, there is no under-' 

lying p:œposition either." 

. 'nle mesole::tal and acroJ.ectal varieties, 0 en the other hand, c::cn-
• 

tain surface preposi tiens which :replace basilecta1 prepositions sud'l ,as 

kat; akote, lot kote, avek, ek, etc., or enter into o:mstructions whexe 

no pœposi tien is needed in the basilect. lere is a list of senteÎlœs 

wi ~ pIepési tiens borIUNed fran Fmnch: 

( 25' ,-~ ';" 1 J\.Q to pu VIn se se rrwa 

( 26) 

( 27) 

"when will yeu core at rcy place?" 

te biz ë diriz twa ver le nor 

''yeu must aim towards the north II 

J.aDak-la zis ~fas ék lapos , 
"the bank i5 just across fran the post-offioe" 

(28) no lakaz vizavi el< lasal sinera 

''my house is ~site the cinema hall" . 
""IV ~ (29'- no pu ale padâ kOze 

"I '11 go d:u-ing t:.œ vaca?-Ol'1" 

, .,j ,oJ l 
( 30) repon nwa an ag e , == 

I~r te ma in English Il 
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(31) ki fer to pena pitie 'aver sa lisie-1a 

"why dcn't yeu have pity tav'ards this dog?" 
,-

(32) 
~ . .... 

dapre nwa lTO pu fel ma 1egzame 

"a~ording to me, ,\ ::>hall fai l in rny examinatian" 

It might he not:ed that in a few senten.ces such as (2.8) 6U1d U9} the acro-

lectal prepositions are accanpanied by ek which is a basilectal preposi-
'-

tion. 

Cc:nclusioo 

o .~ treatlrent o~ the roorpho1ogica1 and s~tactic interferenœs in 
1 

Mauritian Creole indicates beyond doubt that what Valdman (1978:386) 

caUs "une rupture structurale 'qui fait du créole \IDe langue à p~ 

entiêl:e et no pas un dialecte du français" is not after all 50 pro-

fomd a~ to œsist decreoli zing pressures. 
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Notes 0 

1 â'gle and frase ooth occur in the nominal and adjectival sys-

tems. '!he basil.ectal cotmterparts of the nouns agIez and :frâSez are 

faro agIe and faro frase. ) 

2 M:>9t Mauri tian Creole vems are variable, i. e., have ~ fonns, 

a short and a long. 'lhe lafg- fonna of variable verts differ from their 
C~ 

short fonna by the, presenœ of a final -e (e. g., pey-e tlpay' Il tuy-e 
--- >~ J 

' 'kill, Il etc.). 'lhese vems always adq:>t their soort fom W1en :ilrrœ-

diately follalJed by an NP aoo. their long fo:on when they occur predicafe­

finally. or, 'with feM eXœptials, WŒn they are i.rmediately follO\\ed by 
• p 

an adverbial or a prep:>sitional ];hrase (inciuding the "agent Il phrases 

in passive sen tenœs, ,e. g., eaE zot burzwa . . . ). '!he remaining verbs 

Wlich have only one fonn su:h as avoj, rekonet, ekrir are tenœd invar-

iable. 

3 Corne (1976) bas called such sentenoes COP-passive sentenœs, 

where the passive is expressèd by the Ccpula + Adjective. '!he adjec­

tives Wlich enter into the CCI?-passive constructicn are œrived fran 

transitive verbs (e.g., kase in (2)b, la-œ in, (4)b, etc.). cne of the 
, 

reasons ~y such iterrs are treated as adjectives is the ncn-awlication 

of ~ deleticn, sinœ adjectives are not subject ta the del.etion rule 

(Papen 1978:4l9). 

... 
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~ Chapter 6 

f....r Lexicon 

Alth:>ugh it is very diffiCult to det:e:r::nq..ne statistically the dif-
, ~ 

ferentrnr effect that decrooli zation bas m each aspect of Mauri tian 
", 

er'eole grarmar, it is nevertheless reasonablel ta as sune that the 

..Mauritian Creole lexicon has undergone greater dec~lizati01 than its 
.... 

rroq.tology Or syntax, or even its phcnology. French-related Creole has 

often been characterized as a mixture of French le:kicon and African ). 

(or, in the case of Indian Ocean Creoles, Malagasy) grarmar. As far as 

grarrmar is cancerned, a discussion of various grarmatical features of 
. (' 

Indian CX::ean Cl:eOles might iIXiicate that this characterization is sub-
" 

ject to debate. H::>v.ever, the accuracy of the first part of tœ state­

ment is established beyond any doubt by Chaudenson' s (1974) admirable ., 
, 

study of the lexicon of Reunionese Creole, \o.hich, alpng with 'Mauritian 

Creole and Seychelles Creole, is thought by him to he deri ved fran a 
~ 

cat1'OOn pro~creole origin, 'namely ~ "Bour~ais" Creole. 2 'lbe 

latter developèd in Bourton (now Reunicn) between 1665, the start of 

tlE colonization of this previously œserted is1and, and 1972, the 

start of thE;! co1onizaticn of Mauritius, which was inhabited ID the 

begmning by settlers and slaves fran Bourbon. Of the 3,500 lexical 

items3 analyzed by Olau:3enson, only about 8% can œ traœd ta sources 

other than Nor~rn French (Standard French and OYI regional speech). 

f 

hl 
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As might be expected, the prfucipal source of ncn-French lexenes is a 

providèd by Malagasy languages, but/th: Indo-Portugœse stock is 

equally :llgnificant. 'nle following table SIDws tlE respecti~ prqx:>r-
p • 

tion of each nain source. 

Malagasy 95 2.7% 

~à:>-Portugœse 4 · 72 ~2.8% 

African 5 .1% 

''Vocabulaire des Isles"S 67 1.9% 

Words of dialectal origin6 698 19.9% 

Neologisms 7 1,274 36.4% .,. 
French cognates 1,289 36.8% 

3,500 100.0% 

Chaudensai' 5 analysis' thus reveals that the rra jori ty of lexical' items 

in Reunionese vocabulary are nearly identical te their French cognates 
. .9 • , 

fran a phcnological and semantiç standpoint, and, in the case of nec-

logisms, are at least relatable ta French words on the basis of phono-

. logical correspcndences. 

AltOOugh no carparative lexical study has, to rny knc.wledge, l:een 

done between Reunion Creole ~ Mauritian Creole, it can be said that 

many of the corresponœnces \>t1ich exist between Peunion Creole le>œmes 

and their ~nch cognates hold far the Mauri tian, Creole lexicoo as 

weil. M::>reover, social and eroncmic changes in Mauritius and in 

Heunion and resultant increased pressUre fron Standard French ~ve led 
\ . 

t:D ies ccntinœd and accelerated Gallicization. Indeed, the follONi1'Y3 

remark made about Reunlooese Creole by Chaudenscn (1974:1099) is valid , 

for Mauritian Creole as well: 

le mmvement du lexiqœ qui tend a éliminer 
les élêtents anciens favorise aussi 
l'introduction de tel:IœS n6uveaux qui SQ1t 

t 
1, , 
, 



( 

6.1 

6.1.1 

( 

( 

toujours enpruntés du frant;aig. les facteurs 
&xJnaniques et a.ùture1s entra!nent un 
accroissement constant de la part du lexiqœ 
d'origine française. 

Otaudenson atphasizes that Ws evolution represents the replacerœnt of 

vernacular lexical items by those of/the Standard language ("devemacu­

larization"), a pœnarencn aIse d:lservable in both oïl and Oc :regims 
-cl 

of metropolitan France. 

'n1reefold 'Distinctioo 
• 1 

. lexical œcreolization in Mauritian Creole can œ seen in tenns 

of the threefold distinction maœ by ValèlTlan (1914:526) for Haitian 

Creole. 'Ihe distinction is between: 1) "hœd-fi1ling" J::?orrt'Min;:rs 

far whirn no Creole substitutes exist apparently; 2) borrowings that 

are virtual :replacements for basilectal Creole iterns~ and 3) a whole-

sale adcpticn of frozen phrases or expressions ("expressions figéesll) • 

yaldman notes that "Binee the latter serve as vehicles for the transfer 

of gramnatica1 features, t:.rey are more likely than the other two types 

of lexical borrcMirgs to reduœ markedly the structural distance be-

~n Creole am the base language. Il (p. 526) 

Need-fi1ling Borrowings 
.. 

Creole speakers ~o live in an UIban setting often and free1y clip 

in the lexioon of standard French to h~dle tcpics of discourse œyCJ1d 

their hane or field. 'Ihls dœs not zœan that these nf!.Il tq:>ics of clis-

.~ 

, 

.JI 

, 

l 
1 , 
~ 
> 



( 

6.1.2 

93 

course could IlOt be e)(l;>ressed by using the naterial ~f the core Creole 

lexiccn. T1E fact is that, with the constant exposure te French and -
its use in differmt ecoronic arftl social institutions, the way is al-

ready prep:irerl for the Cr~le speaker to expand ms lexicon and nove 
(J 

with ease into new tq?ics by recourse to the Standard language. Renœ, 

throu:Jhout the davelq;:ment of Creole, whenever expression is required 

in ccntexts foreign te the traditional way of life, the Creole lexiccn 

is increased by the addition of words of a rrore specialized nature. 

Bem are a few sucn lexical i terrs : 

kanite 

tekni.k 

sertifika 

devalcpnâ: 
Il l'OJ • 

marse potasl.el 

aplikasio 

laèlministrasio 

d . 001" 
aIT~Z etraoor 

"comni t'tee" 

"tectmique " 

"certificate " 

Il deve lc:pmen t" 

~'potential market" 

"awlicaticn " 

Il adntinistra tioo" 

Il foreign currencyJl 

As these exanples illustrate, a vocabulaty derived for the nost part 

fran the ckminant lan:JU3.ge is used ta facilitate ccmnunicatioo be~ 

rrembers of an ir:dustrial scciety. 

Peplacerrents 

As the Standard language often rontinues to be spoJœn in close 

proximity to Creole, ït gives rise to another type of lexical bor-. ~ 

rowin.;s, where basilectal. terms are replaoed bY their acrolectal counter-

parts. A ffM such teIl'l\S are listed belCM: 

l , 
~ 

'" 



( 

6.1. 3 

( 

94 

Basil.eCtal Acrolectal 

tata lapremidi "aftemCXJIl " 

~ regarœ "l.cxX " 

reste abite "stay" 

l:'C:>CJ3 Secle "look far" 

tete 
.. 

se ''breast'' 

va9:abO vwaju "rascal" 

krie p~re "v,eep" 

masin vwatyr "car" 

no gate no ~ri ''rr!Y dearl! 

Very often these borrowings introduce phcnological features which are 

characteristic of the acrolect as they ref1ect a conscious attenpt al 

the part of the ~aker to' awroJdmate the p:ronunciaticn the bo~d 

elerrent has in Standard FreOOh. For exarrple, the folloong acrolectal 

features can be observed in the list of acrolectal tenus rrentiClied 

above: l.) the use of 'palatal fricatives in rede, no ~ri~ 2) the use 
. Î 

of front rounded VOolels ~ and y in pJQfre and vwatx!, respectivelYi and 

3) the use of the post-vocalic E. in ~ ai1d ~erSe. '!he a01Uisi tial 

of su:h œcreolizing features play an :i..nt:Ortant rale in bridging the 

gap be~ "Ordinary Kreol" and French. 

FJ:02eIl Expressicns 

~avy borrc:wings of French vocabul.ary is seen particularly through 

massive adq:>tions of frozen phrases ~~ressions. Cbe of the major 

indicaticns thàt su:::h expressicns are boI1:O'.ed molesale 1s the fact 

tffitf they alnost always tnrorPorate Standal;d Fhœologièal and gramnati­

cal. matures which would be nonnally nal~xistent in the speaker 1 s 
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) 
custanary variety o~ speed'l. As a mat~r of fact, this phenarencn 

could be ccnsidered as a case of "code-swi tching ," where the Sfeaker 

IOOVeS fran "cne COlsistent set of co-occurring rules te another" 

(Labov, 1970: sankoff 1972:37). For eXif'll'le, cx:nsiœr the following 

utteranoe fran a housewife in ronversaticn wi th an interlocuter of 

superior status: 
'1\ ~ 

In::> ti truv eh pake en rupi da zyn butik 

"I fOlIDd ~e\,bundle for cne rupee in a ~." 

~le the first part of thePutteranœ is oormct basilect, fu zyn butik 

is an obvious bor:t"CMing fran Standard French. First,' tœ adverbial 

phrase is a pœposi tional Fhrase ~troduoed by the pt@posi tien dà' 

wu.le the equivalent basilectal e~tessicn does not have a prepositicn: 

labutik wculd be the basilect equivalent to the. acrolect di zyn butik. 

Seccnd, the phmology of the phrase irrlicates the direct transferenoe 

fl:Om French: the use of tœ frcnt rOtn1œd vowel 'i.. in zyn (where ~ is 

an agglutinat:ed e1.erœnt) while it does net appear in en where- yn would . ~ - , -
be expected for the sake of consistency. Sud! feab.lres are inœed 

elements that are integrat:ed wholly into tœ bo~d e~res~ions, am 

are norrca.lly absent fran a speaker's usual code. An inspecticn of the 

folladng text-àn infornal tal.k addressed ta a group of fa.rrrers­

further illustrates tI:e extent of the acbptioÏ'ls of frozen phrases: 

~tna, les no eksplik u, a plys da sa, 

''ncw, let ne explain te yClù., al top of that, 

u bezWë--se neseser--al minister de 

yeu must--i t is necessru:y-go.ta the ministry 

lagrikyltyr pu gaj ban ëfonnasio 

of agriculture ta obtain trom tec:hnical 

ply teknikrna e avek ply da presizib. 

and precise info:trl'a tial. 

" 

1 , 

" 

1 
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ne pœmienra, il fo !ca :la vu diz, ~ak 

but first, l must tell yeu, for. every 
v . ,." rfI "., 

pmze ki u fer, u bezwe no ses 1nia 

project that you tmdertake, you nrust have not cnly 

œ ~ lokal rœzah œ macle a lexteriœr 

a local market but aIso a foreign market • 

. • . sertifika œvelq:nM li en gra pa 

• . • a œrtificate of developœnt is a great step 

~va, da la sas ki li pu 

forward, in the sense that it will 

modemi z nu prodyksio agrikol . . . 

modemize our agricul tural producticn " 

96 

'!he sanple above shows the occurrence of the follcw.ing ffi<Pressions 

whid"l, in tenns of their syntax, phcnology, and lexicon, are from 

... 
French: a plys da sa fran Fr. "en plus œ ça"; se neseser fran Fr. 

, ..... 
"c J est nË§œssaire"; avek ply da presizio fran Fr. "avec plus de 

, 
précisic:n"; il fo ka za vu diz' fran Fr. "il faut que je vous dise"; 

~ ~ Ideal . . . œ rrru:Se a lexteriœr fran Fr. "un marchË§ local 

. • . un marché à 1 'exterieur"; gr'a pa anava frcrn Fr. "grand pas en 

avant"; da la sas fron Fr. "dans le sens. 11 The introduction of French 

vocabulary is acccrcçanied by French phcnolcgical and graITm1tical struc-

'tures. For exarrple, the follcwirq phonolcgical features are introduced 

with the borJ::O\\ed lexical items: 1) the frcnt rounded VC7.\el œ as in 

œ mar~ lokal; 2) the French schwa as in il fa ka ~a vu diz; 3) the 

palatal fricatives as in œ narSe lckai. 'lbe non-œletion of the schwa 

\. .. in phrases such as avek ply da presizïo instead of infonnal French --avek ply d'presizio is the result of the influenœ of written rather 

than oral French. Syntactically, the e~ressicns' are coosiclered Frencil 

because 1) vems axe inflected fer tense and m:x:xi as in il fe ka za vu 
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diz; 2) the French personal prœoun ~ 'is used instead of u. 

lexical Chan~ Iesultirig Fran Avoi.àanœ of Basi1eCt 

Besiœs outright borrow:i.ngs frqn Standard French, the lexic:al of 

'. 
Mauri tian Creole is further affected by œc:reolizaticn. As indicated 

in Olapter 2, œcreolizatirn does not involve rrerely direct interfer-
, 

enœ fran French, but is also motivaœd by a~danœ of the basi1ect. 

'!,hus a set of mesolectàl systems is c:reated when Mauri tian Creole 

speakers who have less f:œquent ccntact with ~ers of the acrolect, 
, 

but who nevertheless wish to exclude basilectal words, very olten rnake 

''mistakes'' by overgeneralizing a lexical,rule. Hypercorrectiro in tte 

field of lexiCO'l can be illustrated by the following exarrples, where 

the use of the noun- and adverb-fonning suffix ~ (-rrent) and the 

noun-.f;:cning suffi x -siê) (-tion) rep:resent inçrcper usa~ of the 

8 French œrivaticnal system. 

Basilectal 
Fonn 

vit 
.., 

suva -
â zeneral 

fini 

œsiœ 

M:!sol.ectal 
FOIm 

-suvama 

a zeneraJ.nâ 
finisrnâ 

desidasi5 

Cor:responding 
F:œndt Form 

vite 

souvent 

en gén~al 

fin 

décisioo 

"quiddyr, 

"often" 

"in general" 

"end" 

"œcision" 

'llle aOOve fonrs axe d:>served arong those creole speakers who wish to 
,,,", 

avoid the basilectal variety, but faU to reC'CX3J:1ize the correct Standard 

French fOImS of s};eern. 

en the whole, the lexicrn of nœ-basilectal Mauri tian creole re-

J , 
1 

\ 
) 
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flects a CCl'lSiderable influenœ of the French language. In view of 

the ever-grcwi.ng pressures to adapt to the new advanœs being made in 

al.1rost all sphe.œs of ruman activity where the French language is used, 

it is not difficult to unœrstand the rnassi-œ lexical transfers that 

have occurred and are still occurring lin Mauritian C:œole. 1re lexical 

influenCE of the Standard language tends to cperate in varying èegrees 

èepending, of course, on the extent of amtact accessible i.ri those dif-. ,~ 

ferent areas of cœmunicatwn. 
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Notes 

~~ 

1 Inàeed, Va1dman (1973: 531) voiœs a wiœsp:œad cpinion when he 

clailm that "the lexia:m of a language is IIO:œ sù::>ject te wiœscale 

:œstructuring then i ts gramnar ~ " 

2 'lhe claim th.ë:tt Mauritian Cl:eole is an off-shoot of Boutbamais 

has œen challenged by Baker (19 76) and Papen ( 19 78) • 

3 For a detailed lexi.a:>l~cal aha1ysis of the inventory of 
. 

le:xerœs arranged .in te:z:ms of provenienœ, see Cllauœnsœ (1974: 466-

1074) . 

4' 
Mauritian Creole le~ of Indo-Portugœse origin include 

sud'l i teIœ as kama.rO (camarao) "prawn"; k'akre la (cacalaccas) .. cock-

roach"; laskar (lascar) ~ "Indian Muslim." 

5 Chau:lensœ labels ''VocabulaiJ:e œs Isles" a segnen.t of the 

lexiccn of Indian OœaI} Creoles which developed in the Antilles as a 
,~ 

direct :œsult of eccnanic and social practiœs and' insti tutioo.s of 

colœial plantaticn societies and was carried te the .t1aSca.rènes ac-, 

cording to tœ naviga:f:iœal and traàe patte ms of the periode 'Ihis 

lexiccn is of diverse origine It .inclWes such tenns as bitasS' (of 

Frencn origin) "agricultural establishIœnt"; bagas (of, Spanish origin) 

"fibroos :œsidue proéiuœd by cnJShing sugar cane"; ~teg (of Spanish 

arigin) "a::>dœd butter"; and of course Kreol. 

, 

f 
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6 
An'Ong the wiàüy distributed 17th œntw:y Frend'l. œgional 

survivals are tenns like ~unicnese ~reo~ laval.as "flooding" i' Haitian 

and Mauritian CJ:é'o1e kite "abandon." 

7 Neologisns are leJ<emes whose I;X10101ogicà:1. shape dœs not di\erge 

signif1cantly fran that of F.rencfl cognates, but which shcM variÔt.l:l types 

of semantic rhifts. Arrong' the most interesting cases of ~tic trans­

fer are those of .bli and ~ wh~ functioo indescribinj the color of 

human beings has been assuned by kler and bm, rest=ectiveIy, and whieb 

instead œnote relative social status. Blâ', a fo:mer teIIll of respect, 

hàs taken al the rœaning ''boss,'' while nwar, used farmerly by masœrs 

vis-~-vis slaves and servants, is used as"'a :œnn of addœss ~valent' 
.-: 

ta "oid man," "old ~. If 

8 rnlike cœolists sudl as Baissac (ISBO), who have held that 
~ 

Creole languages are characteri:z.ed by an absence of œrivational pro-

cesses, Papen (1978:237-45) points "1? that Indian Ocean Creoles share 

a great nurber of pmducti ve suffi~ wi th Fœnd'l.. . 

J 
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<hapter 7 

CCl'lcl usiCl'l 

'!he CCl'lclusion that we can draw fran the &ta diÉcussed in this 

study is that unCk>ubtedly a major evolutiCl'l is taking place in Mauri. tian 

Creole. '!he trans:œr of featuœs which occurs m aJ.rrost all linguistic 
\ , 

, t r-~ 

levels-phcnplogical, llD:rphologiœl, syntactic and lexical-testifies 

te- the fact that Mauri tian CJ:eole speakers are subject te the dual 

social pressures to ~re the acrolect as weIl as. te avoid basilecta1 

speech. As we have indicated, this change is tœ result of the social 
< 

advan~nt of the Creo1e-~r;:eaking ccmnunity, incl1.rling a section ..,. 

the populatim Qf Indian origin. We can assurœ that the ymmger gener­

atims of Mauri tians of Indian extractiëh tend to integrate, linguisti-

cally as well as on otœr danains, te the way of life emnplified by r­

the Franco-Mauri tians and 1:.h: upper stratun of tie Creole pcpula4a1~ .,.,-

far rrore rapidly and cœpletely than' their parents. 

'!he natuœ of the relationship existing Qe1:ween French and Creole 

in Mauritius is such that the interactiœ ~t takes plaœ between then 

in many areas of hl.lllaIl a bound te bring the Creole closer and 

cioser te Fren~, which is precisely what the tenn decreolizatian œs­

cribes. 'Ibis is not to sa: thatd' rnerger wi th tœ French language is 

~ly to ta1œ p~ in 

marger are appaœnt for 

N:> signs of any such 

tirce being because œCJ:e~zation presup-
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poses, in many instances, the Y.eakenin] of a creole cultural iœntity: 

this ~ng has not materialized at the present junctw:e. We have 

even suggested that the who~ phenaren<n of œcreolizatirn in Mauritius 

has its origin precisely in the arrbivalence which characterizes the at-

tituœ of Mauritians tGlard these two languages: ,reo1e and French. 

O1e of the great ironies in Mauritius is th:lt the <i\tractors of Creole 

who denounœ it as a major c:bstacle to good rnastery of French happen 

te use Creole CQ'lStantly in their daily lives, and in all social or 

affective situaticns which œmand its use. Ch the ether hand, àefenders 

of Creole very often a:msist of a group of intellectuals who are net 

themselves reluctant to use Frendl in their ccnversations. Thus, 

while a feM bilingual speakers of the w±>an elite tend te idealize the 

"gros créole," t:I;1ey do not recognize the variable linguistic behaviour , 

of the majority of the population who fe;l linguistica1ly insecu:œ. 
, 

'lhis paradoxical si tuaticn, we have pointed out, encourages the gradual 

but. crnt,inuous rroverœnt taY'ards aà:.lUiring what the Creole speakers think 

ta be a" rrore èesirable linguistic behaviour. '!he type of linguistic 

variatiœ existing within Mauritian Creole exists no doubt for other 

Fœnch-relat:ed creoles which happen to roexist wi th French.~ It is 

therefore hoped that Creolists interested in Frenc:h-related creoles will 

pay ItDre attenticn to the rhenaœoon of àecreolizaticn in these 

Cœoles. 
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Appendix 1 

'lexts in Creole 

l 

.-.1 • • 
no pu kœeJ u fer duz kq>J. e suœt sa minister œ lagrikyltyr. 

• • ~'t1 .,. ..'" 
dabor nu ena tJ:wa kœute kl. pra sarz byro aplikasl.o. U pu ena en 

kanite teknik, u pu ena en kanite "agricu1tural cevelopœnt cx:nrnittee, Il 

u pu ena osi en kanite p:œzide par la ministr ce lagrikyltyr, bu1el. 

e laba sa ban kanite la zot pu proses u aplikasio, zot pu pas tu dâ' 

lagninistrasio ki be~ pase. sa pu fasilit u pu ga'j u sertifika da 

f/IIIIJ ~~ • .-tI \,.. 

cevalq;:ma. rœtria, ,les no eksplik u, a plys da sa, u bezwe-se neseser 

--al rninister ce lagrikyltyr pur gaj ban ëfo:r::rrasio ply ~ e aœk 

ply da presizio. Ire pœrn:ienm, il fo ka ~a vu diz, Sak prok ki u 
<01.-.1 Il _. _ .w,w " -

fer, u bezwe œ marse potasl.el, no sœ1ma œ marse lakal, rœzosi œ 

~ a lexteriœr. ~ak kik~z u M prodwir, swa u avi prooor 

bœzel, swa u avi p~r lalo, fod:re ki, kaœ u prcx:1wir sa, u ena en 

plas, u ena dimm ki avi aste li, u ena en Inal:Se p~ sa. Si u pa pu 

kapav van li a noris, pa neseseœ a iroris, u kapav van li œor. sa 

en pœmi.e k'Odisib. <%ziziem k""ocll.sio, fodœ ki u ena sterilite later ki 

u kapav prate. sa se" d!zS k5:nsio ki mazœr. e u realize ki sa pu ed 

nu pu ekmaniz nu daviz e~r. e a rrem ta, no kI:War, li pu ed nu 

#IJ IW""" IV 
pu agnat nu ban ncbr daplwa. U kcne osï ki sa en faso pu revaloriz 

travaj later. 
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Q. k.i travaj u pe fer? 

A. '0 dire m:) ti truv en pake en rupi dâ' zyn butik. no fin pr~ sa 

pake la, no fin get dimâSio' sa korne la, no fin al dâ' en mag&, 

roc> fin al SerS sa plastik Sek par set, alor la ki no fin kœiàS sa, , 

no fin gaJ so plastik e la Kati. te, e fin aSte en pur fer la prcev 
..., ',.J 

ki xatit:e no kapav rœte àâ' en korne, a ,se nana-la IID fin kanase. 

Q. me ki ban klia ki u ena ë pe? 

A. la butik, boku de butik. 

Q. dOk li li VIe Sa zis 1.abutik. 

A. Zyst dâ' le butik s~nnaroo œi. 

, . , 

Q. me esk e ban dimun œ ~e kot u prepre la man vi.ni. 

A. a wi baku da niX1 dâ' la kartie e syrtu lez~. de t"aÛlta IID van en 

ti pake pan de ter ek lezatâ' œi. • r . 
Q. ki lllciilÜer u kup u ban pan ce ter? 

A. a pu kupe pa kapav kut:e sa parske si pu kupe Iœrn kiloer nu pu fini. 
o " . 

Q. u rap li mës? , 

A. m, bie mêS, tu man dimâ'siô' e~i sa lave epwi sa no met li sek. 

Q. kaœ dir .ek sa ban klia la u ena en espes da kotra avek ce? 

If. awi tu lata ttsn butik alor ~ito ki zot pan da ter fini, zot fer 

dir ki fin fini. parfwa en dirnun si li fer en ti fet Se 'li swa en 

ti resepsi'O kelkOk no livre zot. 

• 
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